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Dobrodošli!
Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo na odabiru proizvoda Beko. Želimo da vam ovaj proizvod, proizveden
primjenom visokokvalitetne i najsuvremenije tehnologije, učinkovito radi. Stoga pažljivo
pročitajte ovaj priručnik i ostalu priloženu dokumentaciju prije upotrebe proizvoda.
Vodite računa o svim informacijama i upozorenjima navedenim u korisničkom priručniku.
Na taj način zaštitit ćete sebe i proizvod od oštećenja koja mogu nastati.
Čuvajte korisnički priručnik. Ako proizvod odlučite proslijediti nekom drugom tada mu
proslijedite i ovaj priručnik. Uvjeti jamstva, načini korištenja i rješavanja problema za vaš
proizvod navedeni su u ovom priručniku.
Simboli i njihovi opisi u korisničkom priručniku:

Opasnost koja može rezultirati smrću ili ozljedom.

Važne informacije ili korisni savjeti za korištenje.

Pročitajte korisnički priručnik.

Upozorenje o vrućoj površini.

NAPOMEN
A

Opasnost koja može rezultirati materijalnim oštećenjem proizvoda ili njegovog okruženja.
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1 Sigurnosne upute
• Ovaj odjeljak sadrži sigurnosne

upute potrebne za
spriječavanje opasnosti
nastanka tjelesnih ozljeda i
oštećenja materijala.

• Ako se proizvod predaje
nekome u svrhu osobne
upotrebe ili kao rabljeni uređaj,
trebaju se također predati
korisnički priručnik, oznake
proizvoda i drugi odgovarajući
dokumenti i dijelovi.

• Naša tvrtka neće biti
odgovorna za štete koje mogu
nastati ako se ove upute ne
poštuju.

• Nepoštivanjem ovih uputa
poništavaju se sva jamstva.

• Radove na instalaciji i
popravak uvijek treba obaviti
proizvođač, ovlašteni servis ili
osoba koju je odredio uvoznik.

• Koristite samo originalne
rezervne dijelove i pribor.

• Ne vršite popravak i ne
zamjenjujte komponente
proizvoda sami osim ako to
nije izričito navedeno u
korisničkom priručniku.

• Na izvodite tehničke promjene
na proizvodu.

1.1 Namjena

• Proizvodi je namijenjen za
primjenu u kućanstvima. Nije
namijenjen za komercijalnu
uporabu.

• Ne koristite proizvod u vrtu, na
balkonima ili na otvorenom.
Uređaj je namijenjen uporabi u
kućanstvima i kuhinjama za
osoblje u trgovinama, uredima
i drugim radnim okruženjima.

• UPOZORENJE: Ovaj proizvod
treba se koristiti samo za
kuhanje. Ne smije se koristiti
za druge namijene, na primjer
za grijanje prostorija.

1.2 Sigurnost djece,
ranjivih osoba i kućnih
ljubimaca

• Djeca starija od 8 godina i
starija te ljudi sa smanjenim
tjelesnim, čulnim i mentalnim
sposobnostima, kao i
neupućene ili neiskusne osobe,
mogu koristiti ovaj uređaj ako
su pod nadzorom i ako su
upućeni u sigurnu uporabu
uređaja, kao i povezane
opasnosti.

• Djeca se ne smiju igrati s
uređajem. Djeca bez nadzora
ne smiju čistiti ni vršiti
korisničko održavanje uređaja,
osim ako ih netko ne nadzire.
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• Ovaj uređaj ne smiju koristiti
osobe sa smanjenim tjelesnim,
psihičkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima
(uključujući djecu), osim ako
nisu pod nadzorom ili ako su
upućeni u rad proizvoda.

• Djeca moraju biti pod
nadzorom te treba voditi
računa da se ne igraju s
proizvodom.

• Električni proizvodi su opasni
za djecu i kućne ljubimce.
Djeca i kućni ljubimci ne smiju
se igrati s, penjati se na ili
ulaziti u proizvod.

• Na proizvod ne stavljajte
predmete koje djeca mogu
dohvatiti.

• Ručke na loncima (posudama)
i tavama okrenite sa strane
tako da ih djeca ne mogu
dohvatiti i tako se opeći.

• UPOZORENJE: Za vrijeme
upotrebe pristupne površine
proizvoda su vruće. Držite
djecu dalje od proizvoda.

• Sav ambalažni materijal držite
izvan dohvata djece. Postoji
opasnost od ozljede i gušenja.

• Prije odlaganja u otpad
iskorištenog i beskorisnog
proizvoda:

1. Isključite utikač i izvadite ga
iz utičnice.

2. Presjecite strujni kabel i
odspojite ga zajedno s
utikačem od proizvoda.

3. Poduzmite mjere opreza
kako biste spriječili da djeca
uđu u proizvod.

4. Ne dozvolite djeci igranje s
proizvodom kada je u načinu
mirovanja.

1.3 Električna sigurnost

• Ukopčajte proizvod u
uzemljenu utičnicu zaštićenu
osiguračem koji odgovara
nazivnim vrijednostima na
nazivnoj pločici. Uzemljenje
treba napraviti ovlašteni
električar Ne koristite proizvod
koji nije uzemljen u skladu s
lokalnim/nacionalnim
propisima.

• Utikač ili električni priključak
uređaja treba biti na lako
dostupnom mjestu. Ako to nije
moguće, mora postojati
mehanizam (osigurač, sklopka,
itd.) na električnoj instalaciji s
kojom je proizvod spojen, u
skladu s propisima o
električnoj energiji koji odvaja
sve polove od mreže.

• Iskopčajte proizvod ili isključite
osigurač prije popravka,
održavanja ili čišćenja.
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• Proizvod ukopčajte u
uzemljenu utičnicu koja
naponom i frekvencijom
odgovara vrijednostima na
nazivnoj pločici.

• (Ako vaš proizvod nema strujni
kabel) koristite samo priključni
kabel opisan u dijelu „Tehničke
specifikacije”.

• Ne gnječite strujni kabel ispod
ili iza proizvoda. Na strujni
kabel ne stavljajte teške
predmete. Strujni kabel ne
smije se savijati, gnječiti ni
dolaziti u dodir s izvorom
topline.

• Pripazite da strujni kabel nije
prignječen prilikom
postavljanja proizvoda na
njegovo mjesto nakon
sastavljanja ili čišćenja.

• Koristite samo originalni kabel.
Ne koristite oštećene ili
presječene kabele.

• Ne koristite produžni kabel ili
razdjelne utičnice za rukovanje
proizvodom.

• Kontaktirajte ovlašteni servisni
centar ili uvoznika u vezi s
korištenjem odobrenog
adaptera u slučajevima kada
ne neophodno koristiti adapter
pretvarača (za vrstu utikača).

• Kontaktirajte uvoznika ili
ovlašteni servisni centar ako
dužina strujnog kabela nije
dovoljna.

• Prijenosni izvori napajanja ili
višestruki utikači mogu se
pregrijati i izazvati požar.
Višestruki utikači i prijenosni
izvori napajanja držite podalje
od proizvoda.

• Ako je strujni kabel oštećen,
smije ga zamijeniti proizvođač,
ovlašteni servis ili osoba koju
je odredio uvoznik kako bi se
spriječile moguće opasnosti.

Ako vaš proizvod ima strujni
kabel i utikač:
• Nikad ne stavljate utikač

proizvoda u slomljenu,
olabavljenu utičnicu ili ako
utikač ispada iz utičnice.
Pripazite je utikač potpuno
umetnut u utičnicu. U
protivnom, priključci se mogu
pregrijati ili izazvati požar.

• Izbjegavajte umetanje uređaja
u utikače koji su masni, nečisti
ili su možda izloženi vodi
(poput onih pored radnih
površina na koja voda može
dospjeti). U suprotnom, postoji
opasnost od kratkog spoja ili
do smrti zbog strujnog udara.

• Utikač nikad ne dirajte mokrim
rukama!

• Izvucite utikač iz strujne
utičnice koristeći tijelo utikača
a ne sam kabel.
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1.4 Siguran transport

• Prije transporta proizvoda
iskopčajte ga iz strujnog
napajanja.

• Kada trebate transportirati
proizvod omotajte ga sa
zaštitnom folijom sa zračnim
jastučićima ili debelim
kartonom i dobro zalijepite.
Dobro pričvrstite pomične
dijelove proizvoda i tako
spriječite oštećenja.

• Prije instalacije proizvoda
provjerite je li proizvod oštećen
nakon transporta. Kontaktirajte
uvoznika ili ovlašteni servisni
centar ako je oštećen.

1.5 Sigurna instalacija

• Prije početka instalacije,
isključite električni vod koji će
se proizvod priključiti tako što
ćete isključiti osigurač.

• Tijekom transporta i
održavanja uvijek nosite
zaštitne rukavice. U protivnom,
postoji opasnost od ozljeda
zbog oštrih rubova!

• Prije instalacije proizvoda
provjerite je li proizvod
oštećen. Nemojte ga instalirati
ako je uređaj oštećen.

• Izbjegavajte koristiti bilo kakve
materijale za toplinsku
izolaciju za prekrivanje
unutrašnjosti namještaja koji
će se instalirati.

• Izravna sunčeva svjetlost i
izvori topline, poput električnih
ili plinskih grijalica, ne smiju
biti smještenu u području u
kojem se instalira proizvod.

• Područja oko ventilacijskih
otvora proizvoda ne smiju biti
blokirana.

• Ne postavljajte proizvod blizu
prozora. Postoji opasnost da
plamen ploče za kuhanje
zapali zavjese i zapaljive
materijale oko ploče. Kada
otvorite prozor kuhinjsko
posuđe se može prevrnuti.

• Ne postavljajte proizvod blizu
prozora. Kada otvorite prozor
kuhinjsko posuđe se može
prevrnuti.

• Ako postoji utičnica iza mjesta
na kojem će se proizvod
instalirati, tada mora biti
osigurano da proizvod ne dođe
u kontakt s utičnicom niti s
utikačem ukopčanim u
utičnicu.

• Na stražnjoj ili bočnoj stijenci
mjesta na kojem će se
proizvod instalirati ne smije biti
crijevo za plin, plastična cijev
za vodu i utičnica. U
suprotnom, mogu se
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deformirati zbog toplinskog
učinka tijekom rada ploče za
kuhanje i mogu predstavljati
sigurnosni rizik.

1.6 Sigurna upotreba

• Provjerite je li proizvod
isključen nakon svake
upotrebe.

• Ako proizvod ne koristite duže
vrijeme iskopčajte ga iz strujne
utičnice ili isključite napajanje
u razvodnoj kutiji.

• Ne koristite proizvod ako se
pokvari ili ošteti tijekom
upotrebe. tada isključite
proizvod iz strujne utičnice.
Kontaktirajte uvoznika ili
ovlašteni servisni centar.

• UPOZORENJE: Ako je
površina pećnice napukla,
isključite proizvod iz strujnog
napajanja i tako izbjegnite
opasnost od strujnog udara.

• UPOZORENJE: Ako je
staklena površina ploče za
kuhanje razbijena:

Isključite sve plinske i (ako
postoje) električne ploče za
kuhanje. tada isključite proizvod
iz strujne utičnice.
- Nemojte dirati površinu
uređaja.
- Nemojte koristiti uređaj.
• Nikada nemojte stati na

uređaj.

• Nikada ne koristite proizvod
kad vam je smanjena
sposobnost prosuđivanja ili
koordinacija zbog konzumacije
alkohola i/ili lijekova.

• Zapaljivi predmeti ne smiju se
držati unutar i oko prostora za
kuhanje. U suprotnom, to može
dovesti do požara.

• Ovaj proizvod nije prikladan za
upotrebu s daljinskim
upravljačem ili vanjskim
satom.

1.7 Temperaturna
upozorenja

• UPOZORENJE: Kada se
proizvod koristi, proizvod i
njegovi dostupni dijelovi bit će
vrući. Trebate izbjegavati
dodirivanje proizvoda i grijaćih
elemenata. Djecu mlađu od 8
godina treba držati podalje od
proizvoda osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.

• Pored proizvoda ne stavljajte
zapaljive/eksplozivne
materijale jer će površine biti
vruće prilikom rada.

• UPOZORENJE: Opasnost od
požara: ne odlažite predmete
na površine za kuhanje.
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1.8 Sigurnost prilikom
kuhanja.

• UPOZORENJE: Postupak
kuhanja treba nadzirati.
Kratkoročno kuhanje treba
stalno nadzirati.

• UPOZORENJE: Pri kuhanju na
krutom ili tekućem ulju opasno
je ostaviti ploču za kuhanje bez
nadzora jer može doći do
požara. NIKADA ne
pokušavajte ugasiti vatru
vodom; isključite proizvod iz
električne mreže, a zatim
prekrijte plamen pokrivačem ili
vatrogasnom tkaninom (itd.).

• Pazite kad koristite alkoholna
pića u jelima. Alkohol isparava
pri visokim temperaturama i
može uzrokovati požar pri
kontaktu s vrućim površinama.

1.9 Indukcija

• Električno upravljane zone
vaše ploče za kuhanje
opremljene su naprednom
"indukcijskom" tehnologijom.
Na indukcijskim pločama za
kuhanje, koje štede vrijeme i
energiju, mora se koristiti
posuđe prikladno za
indukcijsko kuhanje; inače
zona kuhanja neće raditi.
Detaljne informacije pogledajte
u odjeljku „Odabir posuda za
kuhanje“.

• Kako indukcijski štednjak
stvara magnetsko polje to
može štetno djelovati na ljude
koji koriste medicinske uređaje
poput elektrostimulatora srca
ili inzulinskih pumpi.

• Nakon upotrebe isključite zonu
na upravljačkoj ploči, ne
pouzdajte se u senzor posuda
za kuhanje.

• Metalni predmeti kao što su
noževi, vilice, žlice i poklopci
ne smiju se stavljati na
površinu ploče jer će se
zagrijati.

• Ne odlažite metalne predmete
u ladice ispod ploče za
kuhanje. Tijekom duge i
intenzivne uporabe, materijali
se ovdje mogu pregrijati.

• Ne stavljajte elektroničke
proizvode poput mobilnih
telefona, tableta, računala na
indukcijsku ploču za kuhanje.
Vaš uređaj se može oštetiti.

1.10 Sigurno održavanje i
čišćenje

• Pričekajte da se proizvod
ohladi prije čišćenja. Vruće
površine mogu izazvati
opekline!

• Proizvod nikad ne perite
prskanjem ili ulijevanjem vode
u njega! Postoji opasnost od
strujnog udara!
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• Nemojte koristiti parne čistače
za čišćenje proizvoda jer to
može izazvati strujni udar.

2 Upute za zaštitu okoliša

2.1 Direktiva o otpadu

2.1.1 Usklađenost s Direktivom o
električnom i elektroničkom
opremom (WEEE) i zbrinjavanju
otpada:

Ovaj proizvod sukladan je s Direktivom WEE
Europske Unije (2012/19/EU). Na ovom
proizvodu nalazi se klasifikacijski simbol
otpadne električne i elektroničke opreme
(WEEE).

Ovaj je proizvod proizveden s
visokokvali-tetnim dijelovima i
materijalima koji se mo-gu
ponovno upotrijebiti i prikladni
su za reciklažu. Stoga, ne
odlažite otpadne uređaje s

normalnim otpadom iz kućanstva i drugim
otpadom na kraju servisnog vijeka.
Odnesite ga na sabirno mjesto za
recikliranje električne i elektroničke
opreme. O sabirnim centrima raspitajte se
kod lokalnih vlasti. Zbrinjavanje iskorištenih
proizvoda pomaže u sprječavanju
negativnih posljedica na okoliš i ljudsko
zdravlje.

Usklađenost s direktivom RoHS:
Proizvod je sukladan s Direktivom RoHS
Europske Unije (2011/65/EU). Ne sadrži
štetne i zabranjene tvari naznačene u
Direktivi.

2.2 Informacije o ambalažnom
materijalu

Ambalažni materijal proizvoda proizveden
je od materijala koji se može reciklirati u
skladu s našim nacionalnim propisima o
zaštiti okoliša. Ambalažni materijal ne
zbrinjavajte zajedno s otpadom iz
domaćinstva i drugim otpadom, odnesite
ga na sabirna mjesta za ambalažni
materijal određena od strane lokalnih vlasti.

2.3 Preporuke za uštedu energije
U skladu s uredbom Komisije EU 66/2014,
informacije o energetskoj učinkovitosti
mogu se pronaći na potvrdi o kupnji
isporučenoj s proizvodom.
Sljedeće preporuke pomoći će vam koristiti
proizvod na ekološki i energetski učinkovit
način.
• Prije pečenja odmrznite zamrznutu

hranu.
• Koristite lonce/tave veličine i poklopca

koji odgovaraju zoni kuhanja. Za svoja
jela uvijek odaberite odgovarajuću
veličinu posude za kuhanje. Više od
potrebne energije treba za posude krive
veličine.

• Održavajte površine za pečenje na ploči
za kuhanje i dno posude čistima.
Nečistoća smanjuje prijenos topline
između područja za pečenje i dna
posude.
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3 Vaš proizvod

3.1 Predstavljanje proizvoda

1

2

3 4

5 6

1 Staklena površina za kuhanje 2 Donje kućište
3 Zona indukcijskog kuhanja 4 Zona indukcijskog kuhanja
5 Zona indukcijskog kuhanja 6 Zona indukcijskog kuhanja

HR

EL
NL
ES



HR / 12

3.2 Tehničke specifikacije

Ploča za kuhanje – opće specifikacije

Vanjske dimenzije proizvoda (visina/širina/dubina) (mm) 52 /590 /520 *

Ploča za kuhanje – dimenzije za instalaciju (širina/
dubina) 560 (+2) /490 (+2)

Napon/Frekvencija 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Vrsta kabela i korišten presjek/presjek prikladan za
upotrebu na proizvodu min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Ukupna potrošnja energije (kW) maks. 7,2 kW

Zone za kuhanje

Prednji lijevi Zona indukcijskog kuhanja

Dimenzija 180 mm

Snaga 2000 Š / Pojačivač 2300 Š

Prednji desni Zona indukcijskog kuhanja

Dimenzija 145 mm

Snaga 1600 Š / Pojačivač 1800 Š

Stražnji lijevi Zona indukcijskog kuhanja

Dimenzija 180 mm

Snaga 2000 Š / Pojačivač 2300 Š

Stražnji desni Zona indukcijskog kuhanja

Dimenzija 210 mm

Snaga 2000 Š / Pojačivač 2300 Š

* Visina ploče za kuhanje navedena u tehničkoj tablici je visina donjeg kućišta proizvoda.

Tehničke specifikacije mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti zbog
poboljšanja kvalitete proizvoda.

Slike u ovom priručniku su shematske i ne moraju točno odgovarati proizvodu.

Vrijednosti navedene na oznakama proizvoda ili u njegovoj popratnoj
dokumentaciji su dobivene u laboratorijskim uvjetima u skladu s odgovarajućim
standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline proizvoda, te vrijednosti mogu biti
različite.
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4 Prva uporaba
Prije početka upotrebe proizvoda
preporučuje se obaviti navedeno u
odjeljcima u nastavku.

4.1 Početno čišćenje

1. Uklonite sve materijale pakiranja.

2. Obrišite površine proizvoda mokrom
krpom ili spužvom i osušite krpom.

NAPOMENA: Neki deterdženti ili sredstva
za čišćenje mogu oštetiti površinu. Ne
koristite abrazivna sredstva, prašak za
čišćenje ili bilo kakve oštre predmete za
čišćenje.
NAPOMENA: Tijekom prve upotrebe,
nekoliko sati može izlaziti dim i osjećati se
neugodan miris. To je normalno, a dobra
ventilacija će to ukloniti. Izbjegavajte
izravno udisati dim i neugodan miris iz
pećnice.

5 Kako koristiti grijaću ploču

5.1 Opće informacije o upotrebi ploče
za kuhanje

Opća upozorenja
• Ne dopustite da neki predmeti padnu na

ploču za kuhanje. Čak i mali predmeti,
poput solana, mogu oštetiti ploču za
kuhanje. Ne koristite napukle ploče za
kuhanje. Voda može procuriti kroz ove
pukotine i uzrokovati kratki spoj. Ako je
površina na bilo koji način oštećena (npr.
Vidljive pukotine), prvo isključite
osigurač, a zatim nazovite ovlašteni
servis radi isključivanja proizvoda kako
biste smanjili rizik od strujnog udara.

• Na ploču za kuhanje ne stavljajte
neuravnotežene lonce/tave i one koji se
lako naginju.

• Ne zagrijavajte lonce/tave koji su prazni.
To može oštetiti lonce i uređaj.

• Nakon svake upotrebe ugasite plamenike
ploče za kuhanje.

• Oštetit ćete uređaj ako ga koristite a na
njemu nisu lonac ili tava. Nakon svake
upotrebe ugasite ploče za kuhanje.

• Nakon svake upotrebe površina za
kuhanje će biti vruća, zato nemojte
stavljati plastične lonce / posude na
površinu za kuhanje. Takve otopljene
materijale odmah očistite s površine.

• Nagle promjene temperature na staklenoj
površini za kuhanje mogu uzrokovati
oštećenja, pazite da tijekom kuhanja ne
prolijete hladne tekućine.

• U lonce i tave stavite odgovarajuću
količinu hrane. Stoga možete spriječiti da
hrana pokipi iz lonca/tave i nećete
trebate nepotrebno čistiti.

• Ne stavljajte poklopce na lonce i tave koji
se nalaze na plamenicima/zonama
kuhanja.

• Lonce postavite tako da budu na sredini
plamenika/zona kuhanja. Ako želite
staviti lonac na različiti plamenik/zonu
kuhanja ne klizite prema željenom
plameniku već podignite lonac i zatim ga
stavite na drugi plamenik.

Način rada indukcijske ploče za kuhanje
Indukcijska ploča za kuhanje je poput
otvorenog strujnog kruga. Krug se završava
kada se na njega postave posude za
kuhanje pogodne za indukcijsko kuhanje, a
elektronički sustav ispod staklene površine
generira magnetsko polje. Metalna osnova
lonaca / tava zagrijava se uzimajući
energiju iz ovog magnetskog polja. Stoga,
toplina se ne stvara na površini ploče za
kuhanje već izravno na loncu/tavi iznad nje.
Staklena površina se zagrijava toplinom
lonca/tave za kuhanje.
Prednosti indukcijskog kuhanja
Indukcije ploče za kuhanje nude neke
prednosti jer se toplina prenosi izravno na
lonce/tave za kuhanje.
• Hrana koja pokipi tijekom kuhanja neće

odmah zagoriti jer se staklena površina
za kuhanje ne zagrijava izravno.
Jednostavnije se čisti.
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• Kuhanje treba biti brže jer se toplina
stvara izravno na loncima/tavama za
kuhanje. Stoga, štedi vrijeme i energiju u
odnosu na druge tipove ploča za kuhanje.

• Kako se toplina stvara izravno na
loncima/tavama za kuhanje nema
gubitka topline i tako se osigurava
učinkovito kuhanje.

• Činjenica kako se prijenos topline
zaustavlja, a površina za kuhanje se ne
zagrijava izravno kada se lonci/tave za
kuhanje uklone s površine za kuhanje to
omogućuje sigurnu upotrebu i sprječava
moguće nezgode prilikom kuhanja.

Upute za siguran rad:
• Ne odabirite visoke razine zagrijavanja

kada koristite lonce/tave za kuhanje koji
se ne lijepe s malom količino ulja ili ako
ih koristite bez ulja (npr. teflon).

• Staklenu površinu za kuhanje ne koristite
kao površinu na koju ćete odlagati stvari
ili rezati.

• Ne stavljajte.
• Za kuhanje nikad ne koristite aluminijsku

foliju. Na indukcijsku zonu kuhanja nikad
ne stavljajte hranu omotanu u
aluminijsku foliju.

• Predmete s magnetima poput kreditnih
kartica ili traka držite podalje od ploče za
kuhanje kada radi.

• Ako se ispod ploče za kuhanje nalazi
pećnica koja se koristi tada senzori ploče
za kuhanje mogu smanjiti razinu kuhanja
ili isključiti ploču za kuhanje.

• Ploča za kuhanje ima sustav
automatskog isključivanja. Detaljne
informacije o ovom sustavu navedene su
u dijelovima u nastavku. Međutim, ako za
kuhanje koristite posude s tankim dnom
takve će se posude brzo zagrijati, a dno
im se može otopiti i oštetiti površinu za
kuhanje i uređaj prije nego što se aktivira
sustav automatskog isključivanja.

Lonci/tave za kuhanje
Trebate koristiti fermomagnetno, kvalitetno
posuđe (lonce i tave za kuhanje) s
oznakom ili upozorenje kako je
kompatibilno samo s indukcijskim
kuhanjem na vašoj indukcijskoj ploči za

kuhanje. Općenito, što je veći udio željeza
to će lonci/tave za kuhanje bolje kuhati.
Promjer dna lonaca za kuhanje mora
odgovarati indukcijskoj zoni. Predložene
dimenzije su navedene dolje.
Lonci/tave za kuhanje:
• Lonci/tave od lijevanog željeza
• Lonci/tave od emajliranog čelika
• Lonci/tave od čelika i nehrđajućeg čelika

(s oznakom ili upozorenjem da su
kompatibilni s indukcijskim kuhanjem)

Neodgovarajući lonci/tave za kuhanje:
• Aluminijski lonci/tave
• Bakreni lonci/tave
• Mjedeni lonci/tave
• Stakleni lonci/tave
• Glineno posuđe
• Posuđe od porculana i keramike
Preporuke:
• Koristite samo lonce/tave s ravnim

dnom. Ne koristite lonce/tave s
konveksnim ili konkavnim dnom.

• Koristite lonce/tave za kuhanje samo s
debelim, obrađenim dnom. Ako za
kuhanje koristite posude s tankim dnom
takve će se posude brzo zagrijati, a dno
im se može otopiti i oštetiti površinu za
kuhanje i uređaj prije nego što se aktivira
sustav automatskog isključivanja. Oštri
rubovi mogu izazvati ogrebotine na
površini.

• Dno nekih lonaca/tava za kuhanje ima
manje feromagnetno polje od svog
pravog promjera. Samo to područje će se
zagrijati na ploči za kuhanje. Stoga,
toplina se neće ravnomjerno rasporediti
te će performanse kuhanja biti umanjene.
Uz to, takvi lonci/tave za kuhanje možda
neće prepoznati velike indukcijske ploče
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za kuhanje. Stoga se ploča za kuhanje
treba odabrati u skladu s veličinom
feromagnetnog polja.

• Neki lonci/tave za kuhanje imaju dno koje
sadrži neferomagnetne materijale poput
aluminija. Takvi lonci/tave za kuhanje
možda se neće dovoljno zagrijati ili ih
indukcijska ploča za kuhanje uopće neće
prepoznati. U nekim se slučajevima može
pojaviti upozorenje o lošim loncima.

Ravnomjerno raspoređivanje
posuđa za kuhanje na desne, lijeve i
središnje zone za kuhanje na ploči
za kuhanje zbog odabir zone
kuhanja pozitivno utječe na
učinkovitost kuhanja prilikom
kuhanja više jela na indukcijskoj
ploči za kuhanje.

Testiranje lonaca/tava za kuhanje
Provjerite je li posuda za kuhanje
komaptibilna s indukcijskom pločom na
temelju dolje navedenih metoda.

1. Kompatibilna je ako dno posude ima
magnet.

2. Kompatibilna je ako  ne treperi kada
stavite posudu na indukcijsku ploču za
kuhanje i kad uključite ploču.

Preporučene veličine lonaca/tava za kuhanje

Promjer zone za kuhanje - mm Promjer lonca - mm

145 min. 100 - maks. 145

180 min. 100 - maks. 180

210 min. 140 - maks. 210

240 min. 140 - maks. 240

280 min. 125 - maks. 280

320 min. 125 - maks. 320

Zona kuhanja sa širokom (fleksibilnom) površinom širina 230 - duljina 390

Hoće li indukcijska ploča prepoznati lonce/
tave za kuhanje ovisi o promjeru i
feromagnetnom materijalu u dnu lonca/
tave. Kako bi se osigurala prepoznavanje
lonaca/tava za kuhanje i učinkovito kuhanje
lonci/tave za kuhanje treba odabrati prema
veličini ploče za kuhanje. Preporučena
veličina lonaca/tava za kuhanje navedena
je gore.

Ponašanje vrenja može se razlikovati
ovisno o vrstama lonaca, veličini lonca i
veličini zone za kuhanje. Za homogenije
ponašanje ključanja može se koristiti korak
veće kuhalište. Upotreba veće zone kuhanja
ne uzrokuje gubljenje energije na
indukcijskim pločama, jer se toplina stvara
samo u odgovarajućem području posude.
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5.2 Upravljačka ploča

Tipke :
Tipka za uključivanje/isključivanje

Tipka tajmera

Tipka za povećanje

Tipka za smanjenje

Simboli :
Simbol zaključavanja tipki

Tipke za odabir zone kuhanja :
Tipka za odabir stražnje lijeve zone za kuhanje

Tipka za odabir prednje lijeve zone za kuhanje

Tipka za odabir prednje desne zone za kuhanje

Tipka za odabir stražnje desne zone za kuhanje

Općenita upozorenja za upravljačku ploču
• Grafički prikazi i brojke su samo u

informativne svrhe. Stvarni prikazi i
funkcije mogu biti različiti ovisno o
modelu vaše grijaće ploče.

• Ovim uređajem se upravlja pomoću
dodirne upravljačke ploče. Svaka
operacija koju napravite na dodirnom
kontrolnom sklopu se potvrđuje zvučnim
signalom.

• Upravljačku ploču uvijek držite čistu i
suhu. Mokra i prljava površina može
uzrokovati probleme u radu.

Uključivanje grijaće ploče

1. Dodirnite tipku  na upravljačkoj ploči.

ð Znak “0” se pokazuje na zaslonima
svih zona za kuhanje.

Ako se ne obavi nijedna operacija u
roku od 20 sekundi, grijaća ploča će
se automatski vratiti u režim na
pasivni režim.

Isključivanje grijaće ploče

1. Dodirnite tipku  na upravljačkoj ploči.

ð Grijaća ploča će se isključiti i vratiti na
režim pauze.

Znak “H” ili “h” koji se pojavljuje na
svim zonama za kuhanje označava
da je zona za kuhanje još topla.
Nemojte dodirivati zone za kuhanje.

Oznaka preostale topline
Znak “H” koji se pojavljuje na prikazu zona
kuhanja označava da je plamenik još topao
i može se koristiti da malu količinu hrane
održava toplom. Ovaj znak će se uskoro
pretvoriti u “h” a znak znači manje toplo.

Kad se prekine napajanje, oznaka
preostale topline neće svijetliti i ne
upozorava korisnika na vruće zone
za kuhanje.

Uključivanje zona za kuhanje

1. Dodirnite tipku  da biste uključili
grijaću ploču.
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2. Dodirnite tipku za odabir zone za
kuhanje koji želite uključiti.

ð Znak “0” se pojavljuje na prikazu zone
za kuhanje i povezani prikaz jače
svijetli.

Ako se ne obavi nijedna operacija u
roku od 20 sekundi, grijaća ploča će
se automatski vratiti u režim na
pasivni režim.

Postavljanje razine temperature
Dodirnite tipke  ili  da biste postavili
razinu temperature između “1” i “9” ili “9” i
“1”.

Na razinama od 1 do 7, voda ili ulje
u posudi mogu proključati ili se
zagrijavanje može zaustaviti. To
može dovesti do toga da korisnik
misli da se proizvod s prekidima
uključuje i isključuje. Ovaj slučaj do
kojeg dolazi kada je razina vode ili
ulja niska, nije neuspjeh; to je način
na koji proizvod funkcionira.

Vanjski dio indukcijske ploče za
kuhanje od 280 mm (ako je
proizvod opremljen indukcijskom
pločom za kuhanje od 280 mm)
aktivira se samo kada na ploču za
kuhanje stavite posudu koja
prekriva ploču za kuhanje, a
temperaturu postavite na više od 8.

Isključivanje zona za kuhanje:
Zona za kuhanje se može isključiti na 3
različita načina:
1. Spuštanjem temperature na razinu

“0”: Možete isključiti zonu za kuhanje
spuštanjem razine temperature na “0”.

2. Dodirivanjem odgovarajućeg znaka
zone za kuhanje određeno vrijeme:
Uključite zonu za kuhanje pritiskom na
odgovarajući znak određeno vrijeme da
spustite vrijednost temperature na “0”.

3. Uporabom isključivanja preko opcije
pragramatora za željenu zonu
kuhanja: Kad vrijeme istekne,

programator vremena će isključiti zonu
za kuhanje kojoj je dodijeljen. Na
odgovarajućem zaslonu će se pojaviti
“0” ili “00”. Kad istekne vrijeme, začut
će se zvučni alarm. Za isključivanje
zvučnog alarma, pritisnite bilo koju
tipku na dodirnoj upravljačkoj ploči.

Velika snaga (pojačivač) Razlikuje se
ovisno o modelu proizvoda. Možda nije
dostupan na vašem proizvodu.
Za brzo grijanje možete koristiti funkciju
pojačivača “P”. Međutim, ova se funkcija
ne preporučuje za dugotrajno kuhanje.
Funkcija pojačivača možda nije dostupna
na svim zonama kuhanja.
Uključivanje velike snage (pojačivača):

1. Dodirnite tipku  da biste uključili
grijaću ploču.

2. Odaberite prvo željenu zonu za kuhanje
dodirivanjem tipku za odabir zone za
kuhanje.

3. Dodirnite prvo tipku  ili  da
dosegnete razinu “9”.

4. Kad je zona kuhanja na razini “9”,
dodirnite tipku  jednom da podesite
temperaturu zone kuhanja na “P”.

Isključivanje velike snage (pojačivača):
• Za isključivanje funkcije pojačivača,

dodirnite  i postavite temperaturu na
razinu “9”. Zona kuhanja isključuje
pojačivač i nastavlja raditi na razini “9”.

• Možete smanjiti razinu temperature
dodirom na tipku  ili je možete isključiti
do kraja smanjivanjem razine
temperature na “0”.
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Zaključavanje tipki
Možete uključiti zaključavanje zbog djece
da biste izbjegli promjenu funkcija greškom
ili kad plamenik radi.
Uključivanje zaključavanja tipki

1. Dodirnite tipku  da biste uključili
grijaću ploču.

2. Dodirnite tipke  i  istodobno da
biste uključili zaključavanje tipku.

ð Zaključavanje tipki će biti uključeno, a
točka na znaku  će zasvijetliti.

Ako isključite grijaću ploču dok su
tipke isključene, tipkovnica će biti
uključena idući put kad ponovno
uključite grijaću ploču. Da bi grijaća
ploča radila, mora se isključiti
zaključavanje tipki.

Isključivanje zaključavanja tipki

1. Kad je zaključavanje tipki uključeno,
dodirnite tipke  i  istodobno.

ð Zaključavanje tipki će biti uključeno, a
točka na znaku  će nestati.

Zaključavanje zbog djece Razlikuje se
ovisno o modelu proizvoda. Možda nije
dostupan na vašem proizvodu.
Možete zaštititi grijaću ploču od
nehotičnog uključivanja da biste spriječili
da djeca uključuju zonu za kuhanje.
Zaključavanje zbog djece se može uključiti i
isključiti samo u pasivnom režimu.

Blokada za djecu se poništava u
slučaju nestanka struje.

Uključivanje zaključavanja zbog djece

1. Dodirnite tipku  da biste uključili
grijaću ploču.

2. Dodirnite tipke  i  istodobno. Nakon
zvučnog signala, dodirnite  da
uključite zaključavanje zbog djece.

ð Zaključavanje zbog djece će biti
uključeno, a znak “L” se pojavljuje na
svim prikazima zona za kuhanje.

Isključivanje zaključavanja zbog djece

1. Kad je zaključavanje tipki uključeno,
dodirnite tipku  da uključite plamenik.

2. Dodirnite tipke  i  istodobno. Nakon
zvučnog signala, dodirnite  da
isključite zaključavanje zbog djece.

ð Zaključavanje zbog djece će biti
isključeno, a znak “L” se pojavljuje na
svim prikazima zona za kuhanje.

Funkcija programatora vremena
Ova značajka vam olakšava kuhanje. Nije
nužno paziti na ploču tijekom cijelog
vremena kuhanja. Zona za kuhanje će se
isključiti automatski na kraju odabranog
vremena.
Uključivanje programatora

1. Dodirnite tipku  da biste uključili
grijaću ploču.

2. Odaberite prvo željenu zonu za kuhanje
dodirivanjem tipku za odabir zone za
kuhanje.
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3. Dodirnite tipke  ili  da postavite
željene razine temperature.

4. Dodirnite tipku  da biste uključili
programator vremena.

ð Znak “00” će zasvijetliti na prikazu
programatora vremena i decimalna
točka će se pojaviti na odabranom
prikazu zone za kuhanje.

Prikazi stražnje desne i lijeve zone
za kuhanje služe kao prikaz
programatora vremena kad je
programator vremena uključen.

5. Dodirnite tipke  ili  da postavite
željeno vrijeme.

Programator se može podesiti
samo za zone za kuhanje koje se
već koriste.

Ponovite gore navedeni postupak
za druge zone za kuhanje za koje
želite postaviti programator.

Programator se ne može podesiti
ako se ne odaberu zona za kuhanje
i vrijednost temperature za zonu
kuhanja.

Kad se odabere zona za kuhanje za
koju je postavljen programator,
možete vidjeti preostalo vrijeme
ponovnim dodirom na tipku .

Isključivanje programatora
Nakon isteka postavljenog vremena, grijaća
ploča će se automatski isključiti i začut će
se zvučni signal. Pritisnite tipku za
utišavanje zvučnog signala.
Ranije isključivanje programatora

ü Ako ranije isključite programator,
grijaća ploča će nastaviti raditi na
željenoj temperaturi dok se ne isključi.

1. Odaberite zonu z kuhanje koju želite
isključiti.

2. Dodirnite tipku  da biste uključili
programator vremena.

3. Dok se “00” ne pojavi na zaslonu
programatora, dodirujte  da postavite
vrijednost na “00”.

ð Svjetlo u obliku točke na
odgovarajućem prikazu zone za
kuhanje se isključuje u potpunosti
nakon bljeskanja određeno vrijeme i
programator je opozvan.

Sigurna i učinkovita uporaba indukcijskih
zona za kuhanje
Principi rada: Indukcijska ploča za kuhanje
grije direktno posudu za kuhanje, kao
rezultat svojih principa rada. Zato ima
mnoge prednosti u usporedbi s drugim
vrstama plamenika. Radi učinkovitije i
površina grijaće ploče se ne zagrijava.
Indukcijska grijaća ploča je opremljena
vrhunskim sigurnosnim sustavom koju daje
maksimalnu sigurnost kod uporabe.
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Vaša grijaća ploča može biti
opremljena indukcijskim zonama
za kuhanje s promjerom od 145,
180 i 210-280 mm, ovisno o
modelu. Kod indukcijske funkcije,
svaka zona za kuhanje otkriva
promjer svake posude koja se na
nju postavi. Energija se stvara
samo gdje je posuda u kontaktu sa
zonom za kuhanje i na taj se način
postiže maksimalna ušteda
energije.

Ograničenje vremena rada
Kontrolni sklop grijaće ploče je opremljen
ograničenjem vremena rada. Kad jedna ili
više zona kuhanja ostanu uključene, zona
za kuhanje će se automatski isključiti
nakon određenog vremena (Pogledajte
Tablicu 1). Ako je programator dodijeljen
zoni za kuhanje, prikaz programatora će se
također isključiti. Ograničenje vremena
rada ovisi o odabranoj razini temperature.
Na ovoj razini temperature se primjenjuje
maksimalno vrijeme rada. Zonu za kuhanje
korisnik može ponovno pokrenuti nakon
gore opisanog automatskog isključivanja.

Razina temperature Vrijeme ograničavanja rada - sati

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 20-30 min.

P (pojačivač) 5-10 min. *

(*) Grijaća ploča će pasti na razinu 9 nakon 5 minuta

Tablica 1: Tablica-1: Ograničenje vremena
rada
Zaštita od pregrijavanja
Vaša grijaća ploča je opremljena senzorima
koji imaju zaštitu od pregrijavanja. U
slučaju pregrijavanja se može primijetiti
sljedeće:
• Aktivne zone za kuhanje se mogu

isključiti.
• Odabrana razina može pasti. Međutim,

ovo stanje se se ne može vidjeti na
oznaci.

Sustav zaštite od prelijevanja
Vaša grijaća ploča je opremljena sustavom
zaštite od prelijevanja. Ukoliko dođe do
prelijevanja (kad jelo pokipi) na upravljačku
ploču, sustav će odmah prekinuti napajanje

i isključiti grijaću ploču. Znak “F” se
pojavljuje na prikazu tijekom ovog
razdoblja.
Precizno podešavanje snage
Indukcijska grijaća ploča odmah reagira na
naredbu, zbog svojih radnih svojstava. Jako
brzo mijenja postavke snage. Tako možete
spriječiti da lonac (koji sadrži vodi, mlijeko,
itd.) pokipi čak i kad je na rubu.

Ako je površina upravljačke ploče
izložena intenzivnoj pari, cijeli
upravljački sustav se može isključiti
i dati signal o pogrešci.

Držite površinu dodirne upravljačke
ploče čistom. Može se primijetiti
pogrešan rad.
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6 Opće informacije o pečenju
Savjete o pripremi i kuhanju hane možete
pronaći u ovom odjeljku.

6.1 Opća upozorenja u vezi kuhanja
na ploči za kuhanje

Opća upozorenja u vezi kuhanja na ploči za
kuhanje
• Nikada nemojte u tavu stavljati više od

jedne trećine ulja. Ne ostavljajte plamenik
bez nadzora kad grijete ulje. Pregrijano
ulje predstavlja opasnost od požara.
Nikada nemojte pokušavati ugasiti vatru
vodom! Kada se ulje zapali, pokrijte požar
dekom ili mokrom krpom. Isključite
plamenik ako je to sigurno i pozovite
vatrogasce.

• Prije prženja hrane uvijek uklonite višak
vode iz nje i polako je stavljajte u vrelo
ulje. Pripazite i prije prženja odmrznite
zamrznutu hranu.

• Kad ložite ulje, pobrinite se da je lonac
koji koristite suh i držite otvoren
poklopac.

• Preporuke o kuhanju uz uštedu energije
pogledajte u dijelu „Upute o zaštiti
okoliša“.

• Temperatura pripreme hranje i vrijednosti
potrebnog vremena mogu se razlikovati
ovisno o receptu i količini. Iz ovog
razloga ove vrijednosti su navedene u
rasponima.

Tablica vremena pripreme hrane

Hrana Razina temperature Vrijeme pečenja (min)
(približno)

Otapanje

Otapanje čokolade (npr. robna marka Dr. Oetker,
gorka čokolada 55-60 % kakaa, 150 g) 1 20 … 30

Maslac (200 g ) 6 5 … 6

Zakuhavanje, grijanje, održavanje topline

Vodu 1 L (Vrenje) P 3 … 5

Vodu 3 L (Vrenje) P 8 … 10

Mlijeko 1 L (Vrenje) 6 4 … 6

Mlijeko 1 L (Održavanje topline) 1-2 18 … 22

Biljno ulje (Zagrijavanje) (Suncokretovo ulje 0,5 L) 8 3 … 5

Vrenje

Krumpir bez kore grubo mljeven (2 Komad veliki) 9 12 … 14

Filet lososa 8 10 … 15

Kobasice 9 2 .. 4

Tjestenina (150 g) 8 8 … 12

Kuhanje, sotiranje

Jela od riže (200 g riža) 6 8 … 14

Paella * 9 15 … 20

Noin puding (ašure) **

Prokuhani slanutak Vrenje - za Noin
puding (ašuru) 9 5 … 6

Prokuhani slanutak kuhanje - za Noin
puding (ašuru) 3 10 … 30

Pšenica Vrenje - za Noin puding (ašuru) 9 2 … 5

Pšenica kuhanje - za Noin puding (ašuru) 3 10 … 30

Noin puding (ašure) -Svi sastojci 8 20 … 25
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Hrana Razina temperature Vrijeme pečenja (min)
(približno)

Koljenica s povrćem **

Sotirano povrće 9 3 … 8

Pečenje 4-5 120 … 150

Juhe (npr. juha od leće) 6-7 17 … 20

Plitko prženje

Filet lubina 8 3 … 7

Odrezak s leđa goveda tzv. sirloin ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Kobasice 8 2 … 5

Pržena jaja 7 4 … 8

Prženi krumpirići

Prženo tijesto 8 13 … 16

Šnicla 8 5 … 7

Pileći medaljoni 8 4 … 6

* Preporučuje se koristiti Wok tavu.

** Preporučuju se koristiti tavu/posudu od lijevanog željeza.

7 Čišćenje i održavanje

7.1 Opće informacije o čišćenju
Opća upozorenja
• Pričekajte da se proizvod ohladi prije

čišćenja. Vruće površine mogu izazvati
opekline!

• Sredstvo za čišćenje ne nanosite izravno
na vruće površine. To može izazvati
trajne mrlje.

• Proizvod se treba dobro očistiti i osušiti
nakon svake upotrebe. Stoga se ostaci
hrane mogu lako očistiti te neće zagoriti
kada se proizvod ponovno bude koristio.
Tako će se produžiti vijek trajanja
proizvoda i smanjiti pojava čestih
problema.

• Za čišćenje nemojte koristiti proizvode za
čišćenje parom.

• Neki deterdženti ili sredstva za čišćenje
mogu oštetiti površinu. Neprikladna
sredstva za čišćenje su: izbjeljivač,
proizvodi za čišćenje koji sadrže
amonijak, kiselinu ili klorid, proizvodi za
parno čišćenje, sredstva za uklanjanje
kamenca, sredstva za uklanjanje mrlja i
hrđe, abrazivna sredstva za čišćenje
(krema za čišćenje, prašak za ribanje,
krema za ribanje, abrazivna četka za

ribanje, žica, spužve, krpe za čišćenje
koje sadrže prljavštinu i ostatke
deterdženta).

• Nije potreban poseban materijal za
čišćenje nakon svake upotrebe. Uređaj
očistite pomoću deterdženta za pranje
suđa, mlakom vodom i mekanom krpom
ili spužvom te ih osušite suhom krpom.

• Pripazite i obrišite svu preostalu vodu
nakon čišćenja, a tijekom kuhanja odmah
očistite svu hranu koja je poprskala
površinu.

• Ne perite nijedan dio vašeg uređaja u
perilici posuđa osim ako nije drugačije
navedeno u korisničkom priručniku.

Za ploče za kuhanje:
• Kisela prljavština poput ostataka mlijeka,

umaka od rajčica i ulja može izazvati
trajne mrlje na pločama za kuhanje i
dijelovima ploča za kuhanje, odmah
očistite svu prolivenu tekućinu nakon što
se ploča za kuhanje ohladnila kad je
isključite.

Površine od inoksa- nehrđajućeg čelika
• Nemojte koristiti kiselinu ili sredstva za

čišćenje koja sadrže klor za čišćenje
nehrđajućih ili inoks površina i ručki.
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• Površine od nehrđajućeg čelika- inoksa
mogu promijeniti boju tijekom vremena.
To je normalno. Nakon svake upotrebe
očistite površinu od nehrđajućeg čelika ili
ioksa s odgovarajućim deterdžentom.

• Očistite s mekanom krpom i sapunom te
tekućim deterdžentom (koji ne grebe) koji
je namijenjen čišćenju površina od
inoksa, pri tome pazite i brišite u jednom
smjeru.

• Mrlje od vodenog kamenca, ulja, škroba,
mlijeka i masnoća na staklenim i inoks
površinama odmah uklonite bez čekanja.
Mrlje mogu zahrđati tijekom dužeg
vremena.

• Sredstva za čišćenje koja ste poprskali/
nanijeli na površinu treba odmah očistiti.
Ako abrazivna sredstva za čišćenje
ostanu na površini to će izbijeliti
površinu.

Staklene površine
• Prilikom čišćenja staklenih površina ne

koristite tvrde metalne grebalice i
abrazivna sredstva za čišćenje. Oni mogu
oštetiti staklenu površinu.

• Uređaj očistite pomoću deterdženta za
pranje suđa, tople vode i mekane krpe ili
krpe od mikrovlakana namijenjene baš za
čišćenje staklenih površina i osušite ih sa
suhom krpom od mikrovlakana.

• Ako je nakon čišćenja ostalo deterdženta
obrišite ga hladnom vodom i osušite
čistom i suhom krpom od mikrovlakana.
Ostaci preostalog deterdženta mogu
oštetiti staklenu površinu.

• Ni u kojem slučaju osušene ostatke
deterdženta na staklenoj površini ne
čistite s nazubljenim noževima, žičanom
vunom ili sličnim sredstvima koje mogu
ogrebati površinu.

• Mrlje od klacija (žute mrlje) na staklenoj
površini uklonite s komercijalno
dostupnim sredstvima za uklanjanje
vodenog kamenca, sa sredstvima za
uklanjanje vodenog kamenca poput octa
ili soka od limuna.

• Ako je površina jako prljava, sredstvo za
čišćenje nanesite spužvom na mrlju i
pričekajte malo duže da sredstvo djeluje.
Zatim očistite staklenu površinu s
vlažnom krpom.

• Blijeda boja i mrlje na staklenoj površini
su uobičajeni i ne predstavljaju grešku.

Plastični dijelovi i obojene površine
• Plastične dijelove i obojene površine

očistite pomoću deterdženta za pranje
suđa, mlakom vodom i mekanom krpom
ili spužvom te ih osušite suhom krpom.

• Ne koristite tvrde metalne grebalice ili
abrazivna sredstva za čišćenje. One
mogu oštetiti površine.

• Pripazite da spojevi dijelova proizvoda ne
ostanu vlažni i da na njima nema
deterdžena. U protivnom, na spojevima
može nastati korozija.

7.2 Čišćenje ploče za kuhanje
Staklena površina za kuhanje
Slijedite korake čišćenja opisane za
staklenu površinu u dijelu „Opće
informacije o čišćenju“ za čišćenje staklene
površine za kuhanje. Za posebne slučajeve
čišćenje možete dovršiti u skladu s
informacijama u nastavku.
• Hranu punu šećera poput tamne kreme,

škroba ili sirupa treba odmah očistiti bez
čekanja da se površina ohladi. U
protivnom, staklena površina za kuhanje
će se trajno oštetiti.

• Sredstva za čišćenje ne koristite za
čišćenje kada je ploča za kuhanje vruća
jer može doći do pojave trajnih mrlja.

7.3 Čišćenje upravljačke ploče
• Prilikom čišćenja ploča koje i maju -

upravljački kotačić obrišite ploču i
kotačiće s mokrom, mekanom krpom i
osušite ih sa suhom krpom. Ne uklanjajte
kotačiće i brtve ispod njih prilikom
čišćenja upravljačke ploče. Upravljačka
ploča i kotačići mogu se oštetiti.
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• Prilikom čišćenja upravljačkih ploča s
kotačićima od inoksa ne koristite
sredstva za čišćenje inoksa oko kotačića.
To može obrisati pokazatelje oko
kotačića.

• Upravljačku ploču očistite vlažnom,
mekom krpom, a zatim je osušite suhom
krpom. Ako vaš proizvod ima funkciju

zaključavanja gumba podesite
zaključavanje gumba prije čišćenja
upravljačke ploče. U protivnom, može
doći do neispravnog prepoznavanja na
gumbima.

8 Rješavanje problema
Ako se problem nastavi nakon što slijedite
upute u ovom odjeljku, obratite se svom
dobavljaču ili ovlaštenom servisu. Nikada
ne pokušavajte sami popraviti proizvod.
Proizvod ne radi.
• Osigurač može biti neispravan ili

pregorio. Provjerite osigurače na
razvodnoj ploči. Promijenite ih ako je
potrebno ili ih ponovno uključite.

• Uređaj možda nije ukopčan u (uzemljenu)
strujnu utičnicu. >>> Provjerite je li uređaj
ukopčan u zidnu utičnicu.

• (Ako na uređaju postoji mjerač vremena)
Ne rade gumbi na upravljačkoj ploči. >>>
Ako proizvod ima zaključavanje gumba,
tada je možda aktivirano zaključavanje
gumba, deaktivirajte ga.

• Ako se ploča za kuhanje ne uključi kada
se pritisne tipka za uključivanje/
isključivanje >>> Isključite ga i pričekajte
najmanje 20 sekundi prije nego što ga
uključite.

• Ima zaštitu od pregrijavanja. >>>
Pričekajte da se ploča za kuhanje ohladi.

• Ne smiju se koristiti odgovarajući lonci.
>>> Provjerite svoje posude.
 ikona uvijek svijetli na zaslonu ploče za

kuhanje.
• Lonci se ne smiju stavljati na radnu ploču

za kuhanje. >>> Provjerite postoji li lonac
na zoni kuhanja.

• Vaš lonac možda nije prikladan za
indukciju. >>> Provjerite je li vaš štednjak
prikladan za indukcijsku ploču za
kuhanje.

• Lonac možda nije pravilno centriran na
ploči za kuhanje ili donja površina
posude možda nije dovoljno široka za
odabranu zonu ploče za kuhanje. >>>

Centrirajte zonu ploče za kuhanje
odabirom posude koja je dovoljno široka
za zonu ploče za kuhanje.

• Lonac ili zona ploče za kuhanje mogu biti
prevrući. >>> Pričekajte da se ohlade.

Odabrana zona ploče za kuhanje iznenada
se isključi dok radi.
• Možda je isteklo vrijeme kuhanja

odabranog odjeljka. >>> Možete postaviti
novo vrijeme kuhanja ili završiti kuhanje.

• Ima zaštitu od pregrijavanja. >>>
Pričekajte da se ploča za kuhanje ohladi.

• Možda je neki predmet prekrio
upravljačku ploču osjetljivu na dodir. >>>
Uklonite predmet s ploče.

Iako je ploča za kuhanje uključena, lonac
se ne zagrijava.
• Lonac možda nije prikladan za

indukcijsku ploču za kuhanje. >>>
Provjerite je li vaš štednjak prikladan za
indukcijsku ploču za kuhanje.

• Lonac možda nije pravilno centriran na
ploči za kuhanje ili donja površina
posude možda nije dovoljno široka za
odabranu zonu ploče za kuhanje. >>>
Centrirajte zonu ploče za kuhanje
odabirom posude koja je dovoljno široka
za zonu ploče za kuhanje.

Ventilator za hlađenje nastavlja raditi iako
je ploča za kuhanje isključena.
• Ovo nije greška. Ventilator za hlađenje

nastavlja raditi sve dok elektronička
oprema u ploči za kuhanje ne padne na
odgovarajuću temperaturu.
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Buka iz štednjaka tijekom kuhanja
• Mogu se čuti neki zvukovi iz štednjaka za

vrijeme kuhanja. Ti zvukovi nastaju zbog
sastava posude za kuhanje. To su
normalni zvukovi, oni nisu znak kvara i
dio su indukcijske tehnologije.

Mogući zvukovi i razlozi
• Zvuk ventilatora: Štednjak je opremljen

ventilatorom koji se automatski aktivira u
skladu s temperaturom uređaja..
Ventilator ima različite razine rada te radi
na određenoj razini u skladu s
temperaturom.

• Slabo zujanje poput zvuka
transformatora kad radi: To je zbog
načina rada indukcijske tehnologije. Kako

se toplina izravno prenosi do dna posude
za kuhanje to zujanje može se čuti zbog
materijala od kojeg je izrađena posuda za
kuhanje. Stoga se različiti zvukovi mogu
čuti ovisno o različitom kuhinjskom
posuđu.

• Zvuk pucketanja: Razlog ovome je
struktura i materijal od kojeg je izrađeno
dno posude za kuhanje. Zvuk pucketanja
može se čuti ako je posuda za kuhanje
izrađena od više slojeva različitog
materijala.

• Zvuk sličan cviljenju: Zvuk sličan
cviljenju možete čuti kada se dvije zone
za kuhanje na istoj strani štednjaka
koriste za kuhanje na različitim razinama.

Kodovi grešaka/razlozi i moguća rješenja

Kôdovi pogreške Razlog pogreške Moguće rješenje

E 22

E 26
Indukcijska ploča za kuhanje se
pregrijao.

Isključite indukcijski štednjak i
pričekajte dok se ne ohladi. Pogreška
će se razriješiti kada se temperatura
ploče za kuhanja snizi ispod granične
vrijednosti.

E 46

Jedan ili više gumba je bio pritisnut
duže od 10 sekundi.

Predmet je ostavljen na upravljačkoj
ploči ili je upravljačka ploča izložena
vlazi.

Problem će se razriješiti kada
odmaknete ruku sa ploče za kuhanje.

Problem će se razriješiti kada očistite
upravljačku ploču.

E 47 Ne koristi se posuda prikladna za
indukcijsko grijanje.

Pogreška će se razriješiti kada budete
koristili posudu prikladnu za
indukcijsko grijanje.

E 1 – E 15 Komunikacijska pogreška indukcijske
ploče za kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i koristite je ponovno nakon
30 sekundi. Kontaktirajte ovlaštenog
zastupnika ako se problem ne riješi.

E 16 – E 21 Pogreška senzora temperature
indukcijske ploče za kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i koristite je ponovno nakon
30 sekundi. Kontaktirajte ovlaštenog
zastupnika ako se problem ne riješi.

E 23

E 24
Softverska pogreška indukcijske
ploče za kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i koristite je ponovno nakon
30 sekundi. Kontaktirajte ovlaštenog
zastupnika ako se problem ne riješi.

E 25 Pogreška u radu ventilatora
indukcijske ploče za kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i koristite je ponovno nakon
30 sekundi. Kontaktirajte ovlaštenog
zastupnika ako se problem ne riješi.
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Kôdovi pogreške Razlog pogreške Moguće rješenje

E 31 – E 45 Pogreška hardvera elektroničke ploča
indukcijske ploče za kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i koristite je ponovno nakon
30 sekundi. Kontaktirajte ovlaštenog
zastupnika ako se problem ne riješi.

E 48

E 49

E 51

Pogreška senzora indukcijske ploče
za kuhanje.

Oprema senzora mora biti
kompatibilna s uvjetima rada.
Kontaktirajte ovlaštenog zastupnika
ako se problem ne riješi.

E 52 – E 57 Pogreška visoke temperature
indukcijske ploče za kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i pričekajte dok se ne ohladi.
Pogreška će se razriješiti kada se
temperatura senzora snizi ispod
granične vrijednosti. Kontaktirajte
ovlaštenog zastupnika ako se
problem ne riješi.
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Καλωσορίσατε!
Αγαπητέ Πελάτη,
Ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν Beko. Θα θέλαμε το προϊόν αυτό, που κατα-
σκευάστηκε με υψηλή ποιότητα και τεχνολογία, να σας προσφέρει τα καλύτερα δυνατά
αποτελέσματα. Επομένως, διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο και κάθε άλλο παρε-
χόμενο έγγραφο τεκμηρίωσης, πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Λαμβάνετε υπόψη σας όλες τις πληροφορίες και προειδοποιήσεις που αναφέρονται στο
εγχειρίδιο χρήσης. Με αυτό τον τρόπο θα προστατεύετε τον εαυτό σας και το προϊόν από
τους κινδύνους που μπορεί να προκύψουν.
Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης. Αν παραδώσετε το προϊόν σε άλλον, παραδώστε μαζί και το
εγχειρίδιο του προϊόντος. Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει προϋποθέσεις εγγύησης, μεθόδους
χρήσης και αντιμετώπισης τυχόν προβλημάτων για το προϊόν που κατέχετε.
Τα σύμβολα στο εγχειρίδιο χρήσης και οι περιγραφές τους:

Κίνδυνος που μπορεί να επιφέρει θάνατο ή τραυματισμό.

Σημαντικές πληροφορίες ή χρήσιμες συμβουλές για τη χρήση.

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.

Προειδοποίηση για καυτή επιφάνεια.

ΕΠΙΣΗ-
ΜΑΝΣΗ

Κίνδυνος που μπορεί να επιφέρει υλικές ζημιές στο προϊόν ή το περιβάλλον του.
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1 Οδηγίες ασφαλείας
• Η ενότητα αυτή περιλαμβάνει

οδηγίες ασφαλείας για την
προστασία από τον κίνδυνο
σωματικών ή υλικών ζημιών.

• Αν το προϊόν παραδοθεί σε
τρίτους για προσωπική χρήση
ή για χρήση ως μεταχειρισμένο
προϊόν, πρέπει να παραδο-
θούν μαζί του και το εγχειρίδιο
χρήσης, οι ετικέτες προϊόντος
και άλλα σχετικά έγγραφα και
εξαρτήματα.

• Η εταιρεία μας δεν θα φέρει
καμία ευθύνη για ζημίες που
ενδέχεται να προκύψουν αν
δεν τηρηθούν οι παρούσες
οδηγίες.

• Η μη τήρηση των οδηγιών αυ-
τών θα καταστήσει άκυρη κάθε
εγγύηση.

• Οι εργασίες εγκατάστασης και
επισκευών πρέπει να διενερ-
γούνται από τον κατασκευα-
στή, το εξουσιοδοτημένο σέρ-
βις ή ένα άτομο που ορίζει η
εταιρεία εισαγωγής.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια
ανταλλακτικά και αξεσουάρ.

• Μην επισκευάσετε ή αντικατα-
στήσετε κανένα εξάρτημα του
προϊόντος εκτός αν αυτό προ-
βλέπεται ρητά στο εγχειρίδιο
χρήσης.

• Μην πραγματοποιείτε τεχνικές
τροποποιήσεις στο προϊόν.

1.1 Προβλεπόμενη
χρήση

• Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί
για οικιακή χρήση. Δεν είναι
κατάλληλο για επαγγελματική
χρήση.

• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν
σε κήπους, μπαλκόνια ή άλ-
λους εξωτερικούς χώρους. Αυ-
τό το προϊόν προορίζεται για
χρήση σε οικιακούς χώρους
και στις κουζίνες προσωπικού
σε καταστήματα, γραφεία και
άλλα περιβάλλοντα εργασίας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το
προϊόν πρέπει να χρησιμο-
ποιείται μόνο για μαγείρεμα.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί
για άλλους σκοπούς, όπως για
θέρμανση του χώρου.

1.2 Ασφάλεια παιδιών,
ευάλωτων ατόμων
και κατοικιδίων

• Το προϊόν αυτό μπορεί να
χρησιμοποιηθεί από παιδιά 8
χρονών και άνω και από άτομα
των οποίων οι σωματικές, αι-
σθητηριακές ή διανοητικές ικα-
νότητες δεν είναι πλήρως ανε-
πτυγμένες ή που δεν έχουν
εμπειρία και γνώση, εφόσον
αυτά τα άτομα επιβλέπονται ή
έχουν εκπαιδευτεί στην ασφα-
λή χρήση του προϊόντος και
σχετικά με τους κινδύνους που
αυτό μπορεί να παρουσιάσει.
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• Τα παιδιά δεν θα πρέπει να
παίζουν με το προϊόν. Οι εργα-
σίες καθαρισμού και συντήρη-
σης από τον χρήστη δεν
πρέπει να γίνονται από παιδιά,
εκτός αν αυτά βρίσκονται υπό
επίβλεψη.

• Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να
χρησιμοποιείται από άτομα με
περιορισμένες σωματικές, αι-
σθητηριακές ή διανοητικές ικα-
νότητες (περιλαμβανομένων
παιδιών), εκτός αν αυτά παρα-
μένουν υπό επίβλεψη ή λαμ-
βάνουν τις απαραίτητες οδηγί-
ες.

• Τα παιδιά πρέπει να βρίσκο-
νται υπό επίβλεψη, ώστε να
εξασφαλίζεται ότι δεν παίζουν
με το προϊόν.

• Τα ηλεκτρικά προϊόντα είναι
επικίνδυνα για παιδιά και κα-
τοικίδια. Τα παιδιά και τα κατοι-
κίδια δεν πρέπει να παίζουν με
το προϊόν, ούτε να ανεβαίνουν
πάνω του ή να μπαίνουν μέσα.

• Μην τοποθετείτε πάνω στο
προϊόν αντικείμενα που μπορεί
να προσπαθήσουν να τα
φτάσουν τα παιδιά.

• Γυρίζετε τη λαβή από τις κα-
τσαρόλες και τα τηγάνια προς
το πλάι του πάγκου ώστε τα
παιδιά να μην μπορούν να τα
πιάσουν και να καούν.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά τη
διάρκεια της χρήσης, οι προ-
σπελάσιμες επιφάνειες του

προϊόντος θα έχουν υψηλή
θερμοκρασία. Κρατάτε τα παι-
διά μακριά από το προϊόν.

• Κρατάτε όλα τα υλικά συ-
σκευασίας μακριά από παιδιά.
Υπάρχει κίνδυνος τραυματι-
σμού και πρόκλησης ασφυξί-
ας.

• Πριν την απόρριψη φθαρ-
μένων και άχρηστων προϊ-
όντων:

1. Αποσυνδέστε το φις ρευμα-
τοληψίας και αφαιρέστε το
από την πρίζα.

2. Αποκόψτε το καλώδιο ρεύμα-
τος και αφαιρέστε το από το
προϊόν μαζί με το φις.

3. Λαμβάνετε προφυλάξεις για
να εμποδίζετε την είσοδο
παιδιών στο προϊόν.

4. Μην αφήνετε παιδιά να παί-
ζουν με το προϊόν όταν δεν
χρησιμοποιείται.
1.3 Ασφαλής χρήση

ηλεκτρικού ρεύματος
• Συνδέστε το προϊόν σε γειω-

μένη πρίζα που προστατεύεται
από ασφάλεια της ονομαστικής
τιμής ρεύματος που αναφέρε-
ται στην ετικέτα τύπου. Ανα-
θέστε σε ειδικευμένο ηλεκτρο-
λόγο να κάνει την εγκατάσταση
γείωσης. Μη χρησιμοποιήσετε
το προϊόν χωρίς γείωση που
συμμορφώνεται με τους τοπι-
κούς / εθνικούς κανονισμούς.
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• Το φις ή η ηλεκτρική σύνδεση
της συσκευής θα πρέπει να
βρίσκεται σε εύκολα προσπε-
λάσιμο μέρος. Αν αυτό δεν εί-
ναι εφικτό, η ηλεκτρική εγκα-
τάσταση στην οποία συνδέεται
το προϊόν πρέπει να περιλαμ-
βάνει ένα μηχανισμό (όπως
ασφάλεια, διακόπτη, διακόπτη
με κλειδί κλπ.) η οποία συμ-
μορφώνεται με τους ηλεκτρι-
κούς κανονισμούς και αποσυν-
δέει όλους τους πόλους από το
δίκτυο ρεύματος.

• Αποσυνδέστε το προϊόν από
την πρίζα ή απενεργοποιήστε
την ασφάλεια πριν από οποια-
δήποτε επισκευή, συντήρηση
και καθαρισμό.

• Συνδέστε το προϊόν σε πρίζα
που συμμορφώνεται με τις τι-
μές τάσης και συχνότητας που
αναφέρονται στην ετικέτα τύ-
που.

• (Αν το προϊόν δεν διαθέτει κα-
λώδιο ρεύματος δικτύου) χρη-
σιμοποιήστε μόνο το καλώδιο
σύνδεσης που περιγράφεται
στην ενότητα "Τεχνικές προ-
διαγραφές".

• Μη σφηνώνετε το καλώδιο
ρεύματος κάτω και πίσω από
το προϊόν. Μην τοποθετείτε
βαριά αντικείμενα πάνω στο
καλώδιο ρεύματος. Το καλώδιο
ρεύματος δεν πρέπει να είναι
λυγισμένο, συμπιεσμένο ούτε
να έρχεται σε επαφή με οποια-
δήποτε πηγή θερμότητας.

• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο
ρεύματος δεν είναι σφηνωμένο
ενώ τοποθετείτε το προϊόν στη
θέση του μετά από τις διαδικα-
σίες συναρμολόγησης ή καθα-
ρισμού.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιο
καλώδιο. Μη χρησιμοποιείτε
καλώδια που είναι κομμένα ή
έχουν υποστεί ζημιά.

• Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο
επέκτασης ή πολύπριζο για τη
λειτουργία του προϊόντος.

• Επικοινωνήστε με το εξουσιο-
δοτημένο κέντρο σέρβις ή τον
εισαγωγέα για να χρησιμοποι-
ήσετε τον εγκεκριμένο προ-
σαρμογέα σε περιπτώσεις
όπου είναι απαραίτητη η χρή-
ση ενός προσαρμογέα μετα-
τροπής (για τον τύπο του φις).

• Επικοινωνήστε με τον εισαγω-
γέα ή το εξουσιοδοτημένο
κέντρο σέρβις αν το μήκος του
καλωδίου ρεύματος είναι ανε-
παρκές.

• Οι φορητές πηγές ρεύματος ή
τα πολύπριζα μπορούν να
υπερθερμανθούν και να
πιάσουν φωτιά. Κρατάτε πολύ-
πριζα και φορητές πηγές ρεύ-
ματος μακριά από το προϊόν.

• Αν το καλώδιο ρεύματος υπο-
στεί ζημιά, πρέπει να αντικατα-
σταθεί από τον κατασκευαστή,
ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις ή
από άτομο καθορισμένο από
τον εισαγωγέα, για την αποφυ-
γή ενδεχόμενων κινδύνων.
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Αν η συσκευή σας διαθέτει κα-
λώδιο ρεύματος και φις:
• Ποτέ μη συνδέσετε το φις του

προϊόντος σε πρίζα που έχει
σπάσει, λασκάρει ή έχει βγει
από τη θέση της. Βεβαιωθείτε
ότι το φις έχει εισαχθεί πλήρως
στην πρίζα. Διαφορετικά οι
συνδέσεις μπορεί να υπερθερ-
μανθούν και να προκληθεί φω-
τιά.

• Αποφύγετε τη σύνδεση της συ-
σκευής σε πρίζες που έχουν
λερωθεί με λάδια ή άλλες ακα-
θαρσίες ή που είναι εκτεθει-
μένες σε νερό (όπως αυτές
που είναι κοντά σε επιφάνεια
εργασίας από όπου μπορεί να
πεταχτεί νερό). Διαφορετικά
υπάρχει κίνδυνος βραχυκυ-
κλώματος ή ηλεκτροπληξίας.

• Ποτέ μην αγγίζετε το φις ρευ-
ματοληψίας με υγρά χέρια!

• Αφαιρέστε το φις από την πρί-
ζα τραβώντας το ίδιο το φις και
όχι το καλώδιο.

1.4 Ασφάλεια κατά τη
μεταφορά

• Αποσυνδέστε το προϊόν από
το ρεύμα δικτύου πριν μετα-
φέρετε το προϊόν.

• Όταν χρειάζεται να μεταφέρετε
το προϊόν, τυλίξτε το με υλικό
συσκευασίας με φυσαλίδες ή
με παχύ χαρτόνι και στερε-
ώστε το υλικό ελαφρά με ται-

νία. Στερεώστε καλά τα κινού-
μενα μέρη του προϊόντος, για
την αποτροπή ζημιάς.

• Πριν την εγκατάσταση του
προϊόντος, ελέγξτε το για τυ-
χόν ζημιά μετά τη μεταφορά.
Αν έχει υποστεί ζημιά, επικοι-
νωνήστε με τον εισαγωγέα ή
το εξουσιοδοτημένο κέντρο
σέρβις.

1.5 Ασφάλεια εγκα-
τάστασης

• Πριν αρχίσετε την εγκατάστα-
ση, απενεργοποιήστε τη γραμ-
μή ρεύματος στην οποία θα
συνδεθεί το προϊόν κατεβάζο-
ντας την ασφάλεια.

• Πάντα να φοράτε προστατευτι-
κά γάντια κατά τη μεταφορά
και την εγκατάσταση. Διαφορε-
τικά υπάρχει κίνδυνος τραυμα-
τισμού από αιχμηρές ακμές!

• Ελέγξτε το προϊόν για τυχόν
ζημιά πριν την εγκατάστασή
του. Μην επιτρέψετε την εγκα-
τάσταση αν έχει υποστεί ζημιά.

• Αποφεύγετε τη χρήση οποιου-
δήποτε θερμομονωτικού υλι-
κού για την κάλυψη του εσωτε-
ρικού του επίπλου όπου θα
εγκατασταθεί το προϊόν.

• Δεν πρέπει στην περιοχή που
είναι εγκατεστημένο το προϊόν
να υπάρχει άμεση ηλιακή ακτι-
νοβολία και πηγές θερμότητας,
όπως ηλεκτρικές θερμάστρες ή
θερμάστρες αερίου.
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• Διατηρείτε ανοικτό τον χώρο
γύρο από όλους τους αγωγούς
αερισμού του προϊόντος.

• Μην εγκαταστήσετε το προϊόν
κοντά σε παράθυρο. Υπάρχει
κίνδυνος η φλόγα από την
πλάκα εστιών να προκαλέσει
ανάφλεξη κουρτινών και εύ-
φλεκτων υλικών γύρω από την
πλάκα εστιών. Όταν ανοίγετε
το παράθυρο μπορεί να προ-
κληθεί ανατροπή καυτών μα-
γειρικών σκευών.

• Μην εγκαταστήσετε το προϊόν
κοντά σε παράθυρο. Όταν
ανοίγετε το παράθυρο μπορεί
να προκληθεί ανατροπή καυ-
τών μαγειρικών σκευών.

• Αν υπάρχει πρίζα πίσω από τη
θέση εγκατάστασης του προϊ-
όντος, πρέπει να διασφαλιστεί
ότι το προϊόν δεν θα έρθει σε
επαφή ούτε με την πρίζα ούτε
με το φις που έχει συνδεθεί
στην πρίζα.

• Δεν πρέπει να υπάρχει εύκαμ-
πτος σωλήνας αερίου, πλαστι-
κός σωλήνας νερού και πρίζα
στο πίσω ή πλευρικό τοίχωμα
στη θέση όπου θα εγκαταστα-
θεί το προϊόν. Διαφορετικά, αυ-
τά μπορεί να παραμορφωθούν
από την επίδραση της θερ-
μότητας όταν λειτουργήσει η
πλάκα εστιών και μπορεί να
δημιουργηθεί κίνδυνος για την
ασφάλεια.

1.6 Ασφάλεια χρήσης
• Να βεβαιώνεστε ότι τη συ-

σκευή απενεργοποιείται μετά
από κάθε χρήση.

• Αν δεν πρόκειται να χρησιμο-
ποιήσετε το προϊόν για μεγάλο
χρονικό διάστημα, αποσυν-
δέστε το από την πρίζα, ή απε-
νεργοποιήστε την τροφοδοσία
από τον πίνακα ασφαλειών.

• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν
αν υποστεί βλάβη ή ζημιά κατά
τη χρήση του. Αποσυνδέστε το
προϊόν από την παροχή ρεύ-
ματος. Επικοινωνήστε με τον
εισαγωγέα ή το εξουσιοδοτη-
μένο κέντρο σέρβις.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν η επι-
φάνεια της πλάκας εστιών είναι
ραγισμένη, αποσυνδέστε το
προϊόν από το δίκτυο ρεύμα-
τος, για αποφυγή του κινδύνου
ηλεκτροπληξίας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν έχει
σπάσει η γυάλινη επιφάνεια
της πλάκας εστιών:

Απενεργοποιήστε όλες τις εστίες
αερίου και (αν έχει εφαρμογή) τις
ηλεκτρικές εστίες. Αποσυνδέστε
το προϊόν από την παροχή ρεύ-
ματος.
- Μην αγγίζετε την επιφάνεια της
συσκευής.
- Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή.
• Μην πατάτε πάνω στη συ-

σκευή, για οποιονδήποτε λόγο.
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• Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε το
προϊόν αν η κρίση ή ο συντονι-
σμός σας έχει επηρεαστεί από
τη χρήση οινοπνεύματος και/ή
ναρκωτικών.

• Δεν πρέπει να φυλάσσονται
εύφλεκτα αντικείμενα μέσα και
γύρω από την περιοχή μαγει-
ρέματος. Διαφορετικά, μπορεί
να γίνουν αιτία πυρκαγιάς.

• Αυτό το προϊόν δεν είναι κα-
τάλληλο για χρήση με τηλεχει-
ριστήριο ή εξωτερικό χρονο-
διακόπτη.

1.7 Προειδοποιήσεις
θερμοκρασίας

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν το
προϊόν χρησιμοποιείται, τόσο
το προϊόν όσο και τα προσπε-
λάσιμα μέρη του θα βρίσκονται
σε υψηλή θερμοκρασία. Προ-
σέχετε να αποφεύγετε να αγγί-
ζετε το προϊόν και τις αντι-
στάσεις θέρμανσης. Τα παιδιά
ηλικίας κάτω των 8 ετών
πρέπει να παραμένουν μακριά
από το προϊόν εκτός αν βρί-
σκονται υπό συνεχή επίβλεψη.

• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα /
εκρηκτικά υλικά κοντά στο
προϊόν, επειδή οι επιφάνειες
θα είναι σε υψηλή θερμοκρα-
σία κατά τη λειτουργία του.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος
πυρκαγιάς: Μη φυλάσσετε
οποιαδήποτε είδη πάνω στις
επιφάνειες μαγειρέματος.

1.8 Ασφάλεια μαγει-
ρέματος

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η διαδικα-
σία μαγειρέματος πρέπει να
παρακολουθείται. Οι σύντομες
διαδικασίες μαγειρέματος
πρέπει να επιτηρούνται διαρ-
κώς.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σε περί-
πτωση μαγειρέματος με στε-
ρεό λίπος ή υγρό λάδι, είναι
επικίνδυνο να αφήσετε την
πλάκα εστιών χωρίς διαρκή
επιτήρηση, και αυτό μπορεί να
προκαλέσει πυρκαγιά. ΠΟΤΕ
μην επιχειρήσετε να σβήσετε
μια φωτιά με νερό. Πρώτα
αποσυνδέστε το προϊόν από
το ρεύμα δικτύου, και κατόπιν
καλύψτε τις φλόγες με ένα
κάλυμμα ή πυράντοχο ύφασμα
(κλπ.).

• Προσέχετε όταν χρησιμοποιεί-
τε αλκοολούχα ποτά στο μαγεί-
ρεμα του φαγητού σας. Το οι-
νόπνευμα εξατμίζεται σε υψη-
λές θερμοκρασίες και μπορεί
να προκαλέσει φωτιά επειδή
μπορεί να αναφλεγεί αν έρθει
σε επαφή με καυτές επι-
φάνειες.

1.9 Επαγωγική
• Οι ηλεκτρικές ζώνες της

πλάκας εστιών σας είναι εξο-
πλισμένες με προηγμένη "επα-
γωγική" τεχνολογία. Στις εστίες
της επαγωγικής πλάκες
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εστιών, που εξοικονομούν
χρόνο και ενέργεια, πρέπει να
χρησιμοποιούνται μαγειρικά
σκεύη που είναι κατάλληλα για
επαγωγικό μαγείρεμα. Διαφο-
ρετικά η επαγωγική εστία δεν
θα λειτουργεί. Για λεπτομερείς
πληροφορίες ανατρέξτε στην
ενότητα "Επιλογή σκευών".

• Επειδή η επαγωγική πλάκα
εστιών δημιουργεί ένα μαγνητι-
κό πεδίο, μπορεί να έχει επι-
βλαβείς επιπτώσεις σε άτομα
που χρησιμοποιούν συσκευές
όπως βηματοδότες ή αντλίες
ινσουλίνης.

• Μετά τη χρήση απενεργοποιεί-
τε την κάθε εστία από τον πί-
νακα ελέγχου της συσκευής,
μην επαφίεστε μόνο στον αι-
σθητήρα σκεύους.

• Στην επιφάνεια της πλάκας
εστιών δεν πρέπει να τοποθε-
τούνται μεταλλικά αντικείμενα
όπως μαχαίρια, πιρούνα, κου-
τάλια και καπάκια, γιατί θα
αποκτήσουν υψηλή θερμοκρα-
σία.

• Μη φυλάσσετε μεταλλικά αντι-
κείμενα σε συρτάρια κάτω από
την πλάκα εστιών. Κατά την
παρατεταμένη και εντατική
χρήση, τα υλικά αυτά μπορεί
να υπερθερμανθούν.

• Μην τοποθετείτε ηλεκτρονικά
προϊόντα όπως κινητά τη-
λέφωνα, ταμπλέτες, υπολογι-
στές κλπ. πάνω στην επαγωγι-
κή πλάκα εστιών. Η συσκευή
σας μπορεί να υποστεί ζημιά.

1.10 Ασφάλεια συντήρη-
σης και καθαρισμού

• Περιμένετε να κρυώσει το προ-
ϊόν πριν το καθαρίσετε. Οι καυ-
τές επιφάνειες μπορούν να
προκαλέσουν εγκαύματα!

• Ποτέ μην πλένετε το προϊόν
ψεκάζοντας ή χύνοντας νερό
πάνω του! Υπάρχει κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας!

• Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθα-
ριστές για τον καθαρισμό του
προϊόντος γιατί αυτό μπορεί να
προκαλέσει ηλεκτροπληξία.
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2 Οδηγίες προστασίας του περιβάλλοντος
2.1 Οδηγία περί αποβλήτων

2.1.1 Συμμόρφωση με την Οδηγία
περί αποβλήτων ηλεκτρικού
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού
(ΑΗΕΕ) και απόρριψη του προ-
ϊόντος στο τέλος της ωφέλιμης
ζωής του

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την
Οδηγία της ΕΕ περί ΑΗΕΕ (2012/19/ΕΕ).
Αυτό το προϊόν φέρει ένα σύμβολο ταξι-
νόμησης για απόβλητα ηλεκτρικού και ηλε-
κτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).

Το προϊόν αυτό έχει κατα-
σκευαστεί με εξαρτήματα υψη-
λής ποιότητας και υλικά που
μπορούν να επαναχρησιμοποι-
ηθούν και είναι κατάλληλα για
ανακύκλωση. Για τον λόγο αυ-

τό, μην πετάξετε το προϊόν μαζί με τα κοινά
οικιακά απορρίμματα ή άλλα απόβλητα,
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του. Παρα-
δώστε το σε σημείο συλλογής για την ανα-
κύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξο-
πλισμού. Μπορείτε να ρωτήσετε τις τοπικές
σας αρχές σχετικά με αυτά τα σημεία συλ-
λογής. Η κατάλληλη απόρριψη της συσκευ-
ής συμβάλλει στην αποτροπή ενδεχόμενων
αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον
και την ανθρώπινη υγεία.

Συμμόρφωση με την Οδηγία RoHS:
Το προϊόν που προμηθευτήκατε συμμορ-
φώνεται με την Οδηγία RoHS της ΕΕ
(2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει επιβλαβή και
απαγορευμένα υλικά που καθορίζονται
στην Οδηγία.

2.2 Πληροφορίες για τη συσκευασία
Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατα-
σκευάζονται από ανακυκλώσιμα υλικά σύμ-
φωνα με τους Εθνικούς Περιβαλλοντικούς
Κανονισμούς. Μην απορρίψετε τα άχρηστα
υλικά συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλ-
λα απόβλητα, αλλά παραδώστε τα στα ση-
μεία συλλογής υλικών συσκευασίας που
έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.

2.3 Συστάσεις για Εξοικονόμηση
Ενέργειας

Σύμφωνα με τον κανονισμό (EU) 66/2014,
πληροφορίες σχετικά με την ενεργειακή
απόδοση μπορείτε να βρείτε στην τεκμηρί-
ωση του προϊόντος που συνοδεύει το προϊ-
όν.
Οι προτάσεις που ακολουθούν θα σας βοη-
θήσουν να χρησιμοποιείτε το προϊόν με οι-
κολογικό και ενεργειακά αποδοτικό τρόπο:
• Αφήνετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα να

αποψυχθούν πριν τα ψήσετε.
• Χρησιμοποιείτε κατσαρόλες/ τηγάνια με

το μέγεθος και το καπάκι που είναι κατάλ-
ληλα για τη ζώνη μαγειρέματος. Πάντα
επιλέγετε το σωστό μέγεθος σκεύους για
τα φαγητά σας. Με τα σκεύη λανθα-
σμένου μεγέθους καταναλώνεται περισ-
σότερη ενέργεια από την απαιτούμενη.

• Διατηρείτε τις επιφάνειες ψησίματος και
τις βάσεις των σκευών σε καθαρή κα-
τάσταση. Οι ακαθαρσίες μειώνουν τη με-
ταφορά θερμότητας μεταξύ της επι-
φάνειας ψησίματος και της βάσης του
σκεύους.
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3 Το προϊόν σας
3.1 Παρουσίαση του προϊόντος

1

2

3 4

5 6

1 Γυάλινη επιφάνεια μαγειρέματος 2 Κάτω περίβλημα
3 Επαγωγική εστία 4 Επαγωγική εστία
5 Επαγωγική εστία 6 Επαγωγική εστία
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3.2 Τεχνικές Προδιαγραφές
Γενικές προδιαγραφές πλάκας εστιών
Εξωτερικές διαστάσεις προϊόντος (ύψος/ πλάτος/ βάθος)
(mm) 52 /590 /520 *

Διαστάσεις εγκατάστασης πλάκας εστιών (πλάτος /
βάθος) (mm) 560 (+2) /490 (+2)

Τάση /συχνότητα 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz
Τύπος καλωδίου και διατομή που χρησιμοποιούνται / κα-
τάλληλα για χρήση στο προϊόν ελάχ. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Συνολική κατανάλωση ενέργειας (kW) μέγ. 7,2 kW

Εστίες

Μπροστινή αριστερή Επαγωγική εστία
Διάσταση 180 mm
Ισχύς 2000 W / Ενισχυμένη θέρμανση 2300 W

Μπροστινή δεξιά Επαγωγική εστία
Διάσταση 145 mm
Ισχύς 1600 W / Ενισχυμένη θέρμανση 1800 W

Πίσω αριστερή Επαγωγική εστία
Διάσταση 180 mm
Ισχύς 2000 W / Ενισχυμένη θέρμανση 2300 W

Πίσω δεξιά Επαγωγική εστία
Διάσταση 210 mm
Ισχύς 2000 W / Ενισχυμένη θέρμανση 2300 W

* Το ύψος της εστίας που καθορίζεται στον τεχνικό πίνακα είναι το ύψος του κάτω περιβλήματος του προϊόντος.

Οι τεχνικές προδιαγραφές μπορεί να τροποποιηθούν χωρίς προηγούμενη ειδοποί-
ηση, για σκοπούς βελτίωσης της ποιότητας του προϊόντος.

Οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο είναι ενδεικτικές και μπορεί να μην αντιστοιχούν
ακριβώς στο προϊόν σας.

Οι τιμές που αναφέρονται στις ετικέτες του προϊόντος ή σε άλλα έντυπα τεκμηρίω-
σης που το συνοδεύουν έχουν αποκτηθεί σε εργαστηριακές συνθήκες σύμφωνα με
τα σχετικά πρότυπα. Ανάλογα με τις συνθήκες λειτουργίας και περιβάλλοντος του
προϊόντος, οι τιμές αυτές μπορεί να διαφέρουν.
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4 Πρώτη Χρήση
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν,
συνιστάται να κάνετε τα εξής που αναφέρο-
νται αντίστοιχα στις ενότητες που ακολου-
θούν.

4.1 Αρχικός Καθαρισμός
1. Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας.
2. Σκουπίστε τις επιφάνειες του προϊόντος

με ένα ελαφρά υγρό πανί ή σφουγγάρι
και στεγνώστε με ένα άλλο πανί.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Ορισμένα απορρυπαντικά
ή καθαριστικά μπορούν να προξενήσουν
ζημιά στην επιφάνεια. Μη χρησιμοποιείτε
για τον καθαρισμό απορρυπαντικά ή
σκόνες/κρέμες καθαρισμού που χαράζουν,
ή οποιαδήποτε αιχμηρά αντικείμενα.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Κατά την πρώτη χρήση,
μπορεί να παράγεται ατμός και οσμή για
αρκετές ώρες. Αυτό είναι φυσιολογικό και
απλά χρειάζεται καλό αερισμό για την απο-
μάκρυνσή τους. Αποφεύγετε την απευθείας
εισπνοή του καπνού και των οσμών που
σχηματίζονται.

5 Πως να χρησιμοποιειτε την πλακα εστιων
5.1 Γενικές πληροφορίες σχετικά με

τη χρήση της πλάκας εστιών
Γενικές προειδοποιήσεις
• Μην αφήνετε αντικείμενα να πέσουν

πάνω στην εστία. Ακόμα και μικρά αντι-
κείμενα, όπως αλατιέρα, μπορεί να προ-
καλέσουν ζημιά στην εστία. Μη χρησιμο-
ποιείτε ραγισμένες εστίες. Το νερό μπο-
ρεί να διαρρεύσει μέσα από αυτές τις
ρωγμές και να προκαλέσει βραχυκύκλω-
μα. Εάν η επιφάνεια έχει υποστεί οποια-
δήποτε ζημιά (π.χ. ορατές ρωγμές), απε-
νεργοποιήστε πρώτα την ασφάλεια και
καλέστε την εξουσιοδοτημένη υπηρεσία
για να αποσυνδέσετε το προϊόν για να
μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Μην τοποθετείτε πάνω στην πλάκα
εστιών κατσαρόλες/ τηγάνια που δεν εί-
ναι σταθερά ή μπορούν να ανατραπούν
εύκολα.

• Μη θερμαίνετε κατσαρόλες/ τηγάνια χω-
ρίς περιεχόμενο. Μπορεί να υποστούν
ζημιά τόσο τα σκεύη όσο και η συσκευή.

• Πάντα να απενεργοποιείτε τις εστίες αερί-
ου της πλάκας εστιών μετά από κάθε
χρήση.

• Θα προξενήσετε ζημιά στη συσκευή αν
χρησιμοποιήσετε τις εστίες χωρίς κανένα
σκεύος ή κατσαρόλα/ τηγάνι. Πάντα να
απενεργοποιείτε τις εστίες μετά από κάθε
χρήση.

• Μετά από κάθε χρήση, η επιφάνεια μα-
γειρέματος θα είναι ζεστή, οπότε μην το-
ποθετείτε τις πλαστικές γλάστρες / τη-

γάνια στην επιφάνεια μαγειρέματος. Κα-
θαρίζετε αμέσως οποιαδήποτε τέτοια υλι-
κά έχουν λιώσει πάνω στην επιφάνεια.

• Ξαφνικές αλλαγές θερμοκρασίας στην
γυάλινη επιφάνεια μαγειρέματος μπορεί
να προκαλέσουν ζημιά, προσέξτε να μην
χυθούν κρύα υγρά κατά τη διάρκεια του
μαγειρέματος.

• Τοποθετείτε κατάλληλη ποσότητα φαγη-
τού μέσα στις κατσαρόλες και τα τηγάνια.
Με αυτό τον τρόπο θα εμποδίσετε να χυ-
θεί το φαγητό έξω από τις κατσαρόλες/ τα
τηγάνια και δεν θα χρειαστεί άσκοπο κα-
θάρισμα.

• Μην τοποθετείτε πάνω στις ηλεκτρικές
εστίες ή τις εστίες αερίου τα καπάκια από
κατσαρόλες ή τηγάνια.

• Πάντα να κεντράρετε τα μαγειρικά σκεύη
πάνω στις ηλεκτρικές εστίες ή τις εστίες
αερίου. Αν θέλετε να τοποθετήσετε το μα-
γειρικό σκεύος πάνω σε διαφορετική ηλε-
κτρική εστία ή εστία αερίου μην το σύρετε
ως την επιθυμητή εστία, αλλά σηκώστε
το και τοποθετήστε το στη νέα εστία.

Αρχή λειτουργίας της επαγωγικής εστί-
ας
Η επαγωγική εστία είναι σαν ένα ανοικτό
κύκλωμα. Το κύκλωμα ολοκληρώνεται όταν
τοποθετούνται σε αυτό γλάστρες / ταψιά
κατάλληλα για επαγωγικό μαγείρεμα και
ένα ηλεκτρονικό σύστημα κάτω από την
γυάλινη επιφάνεια δημιουργεί μαγνητικό
πεδίο. Η μεταλλική βάση των δοχείων / τα-
ψιών θερμαίνεται λαμβάνοντας ενέργεια
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από αυτό το μαγνητικό πεδίο. Επομένως, η
θερμότητα δεν παράγεται στην επιφάνεια
της εστίας, αλλά απευθείας στην κατσα-
ρόλα/το τηγάνι που έχει τοποθετηθεί πάνω
της. Η γυάλινη επιφάνεια θερμαίνεται έμμε-
σα, από τη θερμότητα της κατσαρόλας/του
τηγανιού.
Πλεονεκτήματα του επαγωγικού μαγει-
ρέματος
Οι επαγωγικές εστίες προσφέρουν ορι-
σμένα πλεονεκτήματα, επειδή η θερμότητα
μεταφέρεται απευθείας στις κατσαρόλες/τα
τηγάνια.
• Οι ποσότητες φαγητού που τυχόν ξεχειλί-

σουν κατά το μαγείρεμα δεν καίγονται
γρήγορα επειδή η γυάλινη επιφάνεια μα-
γειρέματος δεν θερμαίνεται απευθείας.
Έτσι καθαρίζονται ευκολότερα.

• Το μαγείρεμα θα είναι ταχύτερο, επειδή η
θερμότητα παράγεται απευθείας στις κα-
τσαρόλες/τα τηγάνια μαγειρέματος. Επο-
μένως, εξοικονομείται χρόνος και ενέρ-
γεια σε σχέση με τους άλλους τύπους
εστιών.

• Επειδή η θερμότητα παρέχεται απευθεί-
ας στις κατσαρόλες/τα τηγάνια, δεν
υπάρχει απώλεια θερμότητας, και έτσι
επιτυγχάνεται ένα πολύ αποδοτικότερο
μαγείρεμα.

• Το γεγονός ότι η μεταφορά θερμότητας
σταματά και η επιφάνεια μαγειρέματος
δεν θερμαίνεται απευθείας όταν οι κατσα-
ρόλες/τα τηγάνια αφαιρεθούν από την
επιφάνεια μαγειρέματος, επιτρέπει μεγα-
λύτερη ασφάλεια χρήσης όσον αφορά εν-
δεχόμενα ατυχήματα κατά τη διάρκεια
του μαγειρέματος.

Για ασφαλή λειτουργία:
• Μην επιλέγετε υψηλά επίπεδα θερμότη-

τας όταν χρησιμοποιείτε αντικολλητικές
κατσαρόλες/ τηγάνια που έχετε αλείψει με
μικρή ποσότητα λαδιού ή που χρησιμο-
ποιούνται χωρίς λάδι (τύπου τεφλόν).

• Μη χρησιμοποιείτε τη γυάλινη επιφάνεια
μαγειρέματος για απόθεση αντικειμένων
ή σαν επιφάνεια κοπής.

• Μην τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα
όπως μαχαιροπίρουνα ή καπάκια από
κατσαρόλες πάνω στην εστία σας, διαφο-
ρετικά μπορεί να θερμανθούν σε υψηλή
θερμοκρασία.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε αλουμινόχαρτο
για μαγείρεμα. Ποτέ μην τοποθετήσετε
πάνω στην επαγωγική εστία τρόφιμα τυ-
λιγμένα με αλουμινόχαρτο.

• Όταν είναι σε λειτουργία η πλάκα εστιών,
διατηρείτε τα είδη με μαγνητικές ιδιότητες
όπως πιστωτικές κάρτες ή κασέτες μα-
κριά από την πλάκα εστιών.

• Αν υπάρχει φούρνος κάτω από την
πλάκα εστιών και χρησιμοποιείται, οι αι-
σθητήρες της πλάκας εστιών μπορεί να
μειώσουν το επίπεδο μαγειρέματος ή να
απενεργοποιήσουν την πλάκα εστιών.

• Η πλάκα εστιών διαθέτει σύστημα αυ-
τόματης απενεργοποίησης. Λεπτομερείς
πληροφορίες σχετικά με αυτό το σύστημα
παρέχονται στις ενότητες που ακολου-
θούν. Ωστόσο, αν στο μαγείρεμα χρησι-
μοποιείτε σκεύη με λεπτή βάση, αυτά τα
σκεύη θα θερμαίνονται πολύ γρήγορα και
το κάτω μέρος του σκεύους μπορεί να
λιώσει και να προκαλέσει ζημιά στην επι-
φάνεια μαγειρέματος και στη συσκευή
πριν ενεργοποιηθεί το σύστημα αυτόμα-
της διακοπής της παροχής.

Κατσαρόλες/ τηγάνια μαγειρέματος
Στην επαγωγική πλάκα εστιών πρέπει να
χρησιμοποιείτε σιδηρομαγνητικά, ποιοτικά
μαγειρικά σκεύη τα οποία φέρουν ετικέτα ή
προειδοποίηση ότι είναι συμβατά με επα-
γωγικό μαγείρεμα. Γενικά, όσο μεγαλύτερο
είναι το περιεχόμενο σιδήρου, τόσο καλύτε-
ρη απόδοση θα έχουν τα μαγειρικά σκεύη.
Η βασική διάμετρος των ταψιών / ταψιών
πρέπει να ταιριάζει με τη ζώνη επαγωγής.
Οι προτεινόμενες διαστάσεις αναφέρονται
παρακάτω.
Κατάλληλες κατσαρόλες/ τηγάνια:
• Κατσαρόλες/ τηγάνια από χυτοσίδηρο
• Κατσαρόλες/ τηγάνια από εμαγιέ χάλυβα
• Κατσαρόλες/ τηγάνια από χάλυβα και

ανοξείδωτο χάλυβα (με ετικέτα ή προει-
δοποίηση ότι είναι συμβατά με επαγωγι-
κό μαγείρεμα)

Ακατάλληλες κατσαρόλες/ τηγάνια:
• Αλουμινένιες κατσαρόλες/ τηγάνια
• Χάλκινες κατσαρόλες/ τηγάνια
• Ορειχάλκινες κατσαρόλες/ τηγάνια
• Γυάλινες κατσαρόλες/ τηγάνια
• Πήλινα σκεύη
• Κεραμικά και πορσελάνινα σκεύη
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Υποδείξεις:
• Χρησιμοποιείτε μόνο κατσαρόλες/ τη-

γάνια με επίπεδη βάση. Μη χρησιμο-
ποιείτε κατσαρόλες/ τηγάνια με κυρτή ή
κοίλη βάση.

• Χρησιμοποιείτε μόνο κατσαρόλες και τη-
γάνια με μεγάλου πάχους, μηχανικά επε-
ξεργασμένες βάσεις. Αν χρησιμοποιείτε
σκεύη με λεπτή βάση, αυτά τα σκεύη θα
θερμαίνονται πολύ γρήγορα και το κάτω
μέρος του σκεύους μπορεί να λιώσει και
να προκαλέσει ζημιά στην επιφάνεια μα-
γειρέματος και στη συσκευή πριν ενεργο-
ποιηθεί το σύστημα αυτόματης διακοπής.
Τα αιχμηρά άκρα μπορεί να προκα-
λέσουν γρατσουνιές στην επιφάνεια.

• Οι βάσεις από ορισμένες κατσαρόλες/ τη-
γάνια έχουν μικρότερη ηλεκτρομαγνητικά
ενεργή επιφάνεια από την πραγματική
τους διάμετρο. Μόνο αυτό το τμήμα της
επιφάνειας θερμαίνεται από την εστία.
Επομένως, η θερμότητα δεν κατανέμεται
ομοιόμορφα και η απόδοση μαγειρέματος
είναι μειωμένη. Επιπλέον, αυτού του εί-
δους οι κατσαρόλες/τα τηγάνια ενδέχεται
να μην ανιχνεύονται από μεγάλες επαγω-
γικές εστίες. Έτσι, η εστία μαγειρέματος
θα πρέπει να επιλέγεται με βάση το μέγε-
θος της σιδηρομαγνητικής ενεργής επι-
φάνεια του σκεύους.

• Ορισμένες κατσαρόλες/ τηγάνια έχουν
βάση που περιέχει μη σιδηρομαγνητικά
υλικά όπως είναι το αλουμίνιο. Αυτοί οι
τύποι κατσαρολών/ τηγανιών μπορεί να
μην θερμαίνονται αρκετά ή μπορεί να μην
ανιχνεύονται καθόλου από την επαγωγι-
κή εστία. Σε ορισμένες περιπτώσεις,
μπορεί να εμφανιστεί μια προειδοποίηση
για κακά κατσαρόλες/ τηγάνια.

Η ομοιόμορφη κατανομή των
σκευών στις δεξιές, αριστερές και
κεντρικές εστίες κατά την επιλογή
εστιών επηρεάζει θετικά τα αποτε-
λέσματα μαγειρέματος, στις περι-
πτώσεις που μαγειρεύονται περισ-
σότερα από ένα φαγητά στις επα-
γωγικές εστίες.

Δοκιμή των κατσαρολών/ τηγανιών
Δοκιμάστε αν το σκεύος σας είναι συμβατό
με επαγωγικό μαγείρεμα χρησιμοποιώντας
τις παρακάτω μεθόδους.
1. Είναι συμβατό αν η βάση του σκεύους

συγκρατεί έναν μαγνήτη.

2. Είναι συμβατό αν η ένδειξη  δεν ανα-
βοσβήνει όταν τοποθετείτε το σκεύος
σας πάνω στην επαγωγική εστία και
ενεργοποιείτε την εστία.

Συνιστώμενα μεγέθη κατσαρολών/ τηγανιών
Διάμετρος εστίας - mm Διάμετρος σκεύους - mm
145 ελάχ. 100 - μέγ. 145
180 ελάχ. 100 - μέγ. 180
210 ελάχ. 140 - μέγ. 210
240 ελάχ. 140 - μέγ. 240
280 ελάχ. 125 - μέγ. 280
320 ελάχ. 125 - μέγ. 320
Εστία με ευρεία (ευέλικτη) επιφάνεια πλάτος 230 - μήκος 390
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Η ανίχνευση των κατσαρολών/ τηγανιών
από τις επαγωγικές εστίες εξαρτάται από τη
διάμετρο και το υλικό του σιδηρομαγνητι-
κού τμήματος στη βάση των κατσαρολών/
τηγανιών. Για να εξασφαλίσετε την ανίχνευ-
ση των κατσαρολών/τηγανιών και να επιτύ-
χετε αποδοτικό μαγείρεμα, οι κατσαρόλες/
τα τηγάνια πρέπει να επιλέγονται σύμφωνα
με το μέγεθος της εστίας σας. Τα συνι-
στώμενα μεγέθη κατσαρολών/ τηγανιών
αναφέρονται παραπάνω.

Η συμπεριφορά βρασμού μπορεί να ποικίλ-
λει ανάλογα με τους τύπους της γλάστρας,
το μέγεθος της κατσαρόλας και το μέγεθος
της ζώνης μαγειρέματος. Για μια πιο ομοιο-
γενή συμπεριφορά βρασμού, μπορεί να
χρησιμοποιηθεί ένα βήμα μεγαλύτερη ζώνη
μαγειρέματος. Η χρήση μεγαλύτερης ζώνης
μαγειρέματος δεν προκαλεί σπατάλη ενέρ-
γειας σε επαγωγικές εστίες, επειδή η θερ-
μότητα δημιουργείται μόνο στην αντίστοιχη
περιοχή του δοχείου.

5.2 Πίνακας χειρισμού

Πλήκτρα :
Πλήκτρο Ενεργοποίησης/ Απενεργοποίησης (on/
off)
Πλήκτρο χρονοδιακόπτη

Πλήκτρο αύξησης

Πλήκτρο μείωσης

Σύμβολα :
Σύμβολο κλειδώματος πλήκτρων

Πλήκτρα επιλογής εστίας :
Πλήκτρο επιλογής πίσω αριστερής εστίας

Πλήκτρο επιλογής μπροστινής αριστερής εστίας

Πλήκτρο επιλογής μπροστινής δεξιάς εστίας

Πλήκτρο επιλογής πίσω δεξιάς εστίας

Γενικές προειδοποιήσεις για τον πίνακα
χειρισμού
• Τα γραφικά και τα σχήματα παρέχονται

μόνο για λόγους πληροφόρησης. Στην
πράξη οι ενδείξεις και οι λειτουργίες μπο-
ρεί να διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο
της πλάκας εστιών σας.

• Ο χειρισμός αυτής της συσκευής επιτυγ-
χάνεται μέσω του πίνακα χειρισμού
αφής. Κάθε χειρισμός που κάνετε στον
πίνακα χειρισμού αφής επιβεβαιώνεται με
ηχητικό σήμα.

• Διατηρείτε πάντα τον πίνακα χειρισμού
καθαρό και στεγνό. Αν η επιφάνειά του
είναι υγρή και λερωμένη, μπορεί να προ-
κληθούν προβλήματα στις λειτουργίες.

Ενεργοποίηση της πλάκας εστιών

1. Αγγίξτε το πλήκτρο  του πίνακα χειρι-
σμού.

ð Εμφανίζεται το εικονίδιο “0” στις πε-
ριοχές ενδείξεων όλων των εστιών.

Αν δεν υπάρξει κανένας χειρισμός
σε 20 δευτερόλεπτα, η πλάκα
εστιών θα επανέλθει αυτόματα σε
κατάσταση αναμονής.

Απενεργοποίηση της πλάκας εστιών

1. Αγγίξτε το πλήκτρο  του πίνακα χειρι-
σμού.

ð Η πλάκα εστιών θα απενεργοποιηθεί
και θα επιστρέψει σε κατάσταση Ανα-
μονής.

Το σύμβολο “H” ή “h” που εμφανί-
ζεται στην περιοχή ενδείξεων της
εστίας υποδηλώνει ότι η εστία
ακόμα είναι ζεστή. Älä koske
keittoalueisiin.
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Ένδειξη υπολειπόμενης θερμότητας
Το σύμβολο “H” που εμφανίζεται στην πε-
ριοχή ενδείξεων της εστίας υποδηλώνει ότι
η πλάκα εστιών είναι ακόμα ζεστή και μπο-
ρεί να χρησιμοποιηθεί για να διατηρήσει ζε-
στή μια μικρή ποσότητα φαγητού. Αυτό το
σύμβολο θα αλλάξει σύντομα στο σύμβολο
“h” που σημαίνει λιγότερο ζεστή εστία.

Όταν διακοπεί το ρεύμα, η ένδειξη
υπολειπόμενης θερμότητας δεν θα
ανάβει και δεν θα προειδοποιεί το
χρήστη για καυτές εστίες.

Ενεργοποίηση των εστιών

1. Αγγίξτε το πλήκτρο  για να ενεργοποι-
ήσετε την πλάκα εστιών.

2. Αγγίξτε το πλήκτρο επιλογής της εστίας
που θέλετε να ενεργοποιήσετε.

ð Στην περιοχή ενδείξεων της εστίας εμ-
φανίζεται το σύμβολο “0” και ανάβει
πιο φωτεινά η αντίστοιχη περιοχή εν-
δείξεων.

Αν δεν υπάρξει κανένας χειρισμός
σε 20 δευτερόλεπτα, η πλάκα
εστιών θα επανέλθει αυτόματα σε
κατάσταση αναμονής.

Ρύθμιση του επιπέδου θερμοκρασίας
Αγγίξτε τα πλήκτρα  ή  για να ρυθμίσε-
τε το επίπεδο θερμοκρασίας σε μια τιμή
ανάμεσα σε “1” και “9” ή “9” και “1”.

Στα επίπεδα 1 έως 7, το νερό ή το
λάδι στο σκεύος μπορεί να βράζει ή
να σταματά να βράζει. Αυτό μπορεί
να κάνει το χρήστη να νομίσει ότι το
προϊόν ενεργοποιείται και απενερ-
γοποιείται κατά διαστήματα. Αυτό
παρατηρείται κυρίως όταν η πο-
σότητα του νερού ή του λαδιού είναι
μικρή και δεν αποτελεί βλάβη, αλλά
είναι απλά ο τρόπος που λειτουργεί
το προϊόν.

Το εξωτερικό τμήμα της ζώνης μα-
γειρέματος 280 mm της επαγωγι-
κής πλάκας εστιών (αν η συσκευή
σας διαθέτει ζώνη μαγειρέματος
280 mm επαγωγικής πλάκας
εστιών) ενεργοποιείται μόνον αν
ένα σκεύος μαγειρέματος αρκετά
μεγάλο να καλύψει τη ζώνη μαγει-
ρέματος τοποθετηθεί πάνω στη
ζώνη μαγειρέματος και η θερμοκρα-
σία έχει ρυθμιστεί σε επίπεδο υψη-
λότερο του 8.

Απενεργοποίηση των εστιών:
Μια εστία μπορεί να απενεργοποιηθεί με 3
διαφορετικούς τρόπους:
1. Μειώνοντας το επίπεδο θερμοκρα-

σίας στο “0”: Μπορείτε να απενεργο-
ποιήσετε την εστία μειώνοντας τη ρύθ-
μιση θερμοκρασίας στο επίπεδο “0”.

2. Αγγίζοντας το σχετικό σύμβολο
εστίας για ορισμένο χρόνο: Ενεργο-
ποιήστε την εστία πιέζοντας το σχετικό
σύμβολο για ορισμένο χρόνο για να
μειώσετε την τιμή θερμοκρασίας σε
“0”.

3. Με χρήση της απενεργοποίησης της
επιλογής χρονοδιακόπτη για την
επιθυμητή εστία: Όταν τελειώσει ο
χρόνος, ο χρονοδιακόπτης θα απενερ-
γοποιήσει την αντιστοιχισμένη σε αυ-
τόν εστία. Στη σχετική περιοχή ενδείξε-
ων θα εμφανιστεί “0” ή “00”. Όταν τε-
λειώσει ο χρόνος, θα ακουστεί μια ηχη-
τική ειδοποίηση. Για να σταματήσετε
την ηχητική ειδοποίηση, αγγίξτε οποιο-
δήποτε πλήκτρο του πίνακα χειρισμού.
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Υψηλή ισχύς (Ενίσχυση θέρμανσης)
Διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο του
προϊόντος. Μπορεί να μη διατίθεται στο
δικό σας προϊόν.
Για ταχεία θέρμανση, μπορείτε να χρησιμο-
ποιήσετε τη λειτουργία ενίσχυσης θέρμαν-
σης “P”. Ωστόσο, η λειτουργία αυτή δεν
συνιστάται για παρατεταμένο μαγείρεμα. Η
λειτουργία Ενίσχυσης θέρμανσης ίσως να
μην είναι διαθέσιμη σε όλες τις εστίες.
Ενεργοποίηση της Υψηλής ισχύος (Ενί-
σχυσης θέρμανσης):

1. Αγγίξτε το πλήκτρο  για να ενεργοποι-
ήσετε την πλάκα εστιών.

2. Επιλέξτε την επιθυμητή εστία αγγίζοντας
τα πλήκτρα επιλογής εστίας.

3. Αγγίξτε πρώτα το πλήκτρο  ή  για
να φθάσετε στο επίπεδο “9”.

4. Όταν η εστία βρίσκεται σε επίπεδο “9”,
αγγίξτε μία φορά το πλήκτρο  για να
ρυθμίσετε τη θερμοκρασία της εστίας σε
“P”.

Απενεργοποίηση της Υψηλής ισχύος
(Ενίσχυσης θέρμανσης):
• Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία

Ενίσχυσης θέρμανσης, αγγίξτε  και
ρυθμίστε τη θερμοκρασία στο επίπεδο
“9”. Η εστία εξέρχεται από την ενίσχυση
θέρμανσης και συνεχίζει να λειτουργεί σε
επίπεδο “9”.

• Μπορείτε να μειώσετε το επίπεδο θερμο-
κρασίας αγγίζοντας  ή μπορείτε να
απενεργοποιήσετε τελείως την εστία
μειώνοντας το επίπεδο θερμοκρασίας σε
“0”.

Κλείδωμα πλήκτρων
Μπορείτε να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα
πλήκτρων για να αποφύγετε αθέλητη αλλα-
γή των λειτουργιών κατά τη λειτουργία της
πλάκας εστιών.
Ενεργοποίηση του κλειδώματος πλή-
κτρων

1. Αγγίξτε το πλήκτρο  για να ενεργοποι-
ήσετε την πλάκα εστιών.

2. Αγγίξτε τα πλήκτρα  και  ταυτόχρο-
να για να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα
πλήκτρων.

ð Το κλείδωμα πλήκτρων θα ενεργοποιη-
θεί και θα ανάψει η τελεία στο σύμβολο

.

Αν απενεργοποιήσετε την πλάκα
εστιών όταν τα πλήκτρα είναι κλει-
δωμένα, το κλείδωμα πλήκτρων θα
ενεργοποιηθεί πάλι την επόμενη
φορά που θα ενεργοποιήσετε την
πλάκα εστιών. Για να είναι δυνατός
ο χειρισμός της πλάκας εστιών
πρέπει να απενεργοποιηθεί το κλεί-
δωμα πλήκτρων.

Näppäinlukon pois käytöstä
asettaminen
1. Όταν είναι ενεργό το κλείδωμα πλή-

κτρων, αγγίξτε ταυτόχρονα τα πλήκτρα
 και .

ð Το κλείδωμα πλήκτρων θα απενεργο-
ποιηθεί και θα σβήσει η κουκκίδα από
το σύμβολο .
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Γονικό κλείδωμα Διαφέρει ανάλογα με
το μοντέλο του προϊόντος. Μπορεί να
μη διατίθεται στο δικό σας προϊόν.
Μπορείτε να προστατεύσετε την πλάκα
εστιών από αθέλητο χειρισμό για να εμπο-
δίσετε την ενεργοποίηση εστίας από παι-
διά. Το Γονικό κλείδωμα μπορεί να ενεργο-
ποιηθεί και να απενεργοποιηθεί μόνο σε
κατάσταση Αναμονής.

Το κλείδωμα για τα παιδιά ακυ-
ρώνεται σε περίπτωση διακοπής
ρεύματος.

Ενεργοποίηση του γονικού κλειδώμα-
τος

1. Αγγίξτε το πλήκτρο  για να ενεργοποι-
ήσετε την πλάκα εστιών.

2. Για να ενεργοποιήσετε το γονικό κλείδω-
μα, αγγίξτε ταυτόχρονα τα πλήκτρα 
και . Μετά το σήμα “μπιπ” αγγίξτε 
για να ενεργοποιήσετε το γονικό κλείδω-
μα.

ð Το γονικό κλείδωμα ενεργοποιείται και
εμφανίζεται το σύμβολο “L” στις περιο-
χές ενδείξεων όλων των εστιών.

Απενεργοποίηση του γονικού κλει-
δώματος
1. Όταν είναι ενεργό το κλείδωμα πλή-

κτρων, αγγίξτε το πλήκτρο  για να
ενεργοποιήσετε την πλάκα εστιών.

2. Αγγίξτε ταυτόχρονα τα πλήκτρα  και
 . Μετά το σήμα “μπιπ” αγγίξτε  για

να απενεργοποιήσετε το γονικό κλείδω-
μα.

ð Το γονικό κλείδωμα απενεργοποιείται
και παύει να εμφανίζεται το σύμβολο
“L” στις περιοχές ενδείξεων όλων των
εστιών.

Λειτουργία χρονοδιακόπτη
Αυτή η λειτουργία σας διευκολύνει στο μα-
γείρεμα. Δεν θα χρειαστεί να παρακολου-
θείτε το φούρνο για όλη την περίοδο μαγει-
ρέματος. Η εστία θα απενεργοποιηθεί αυ-
τόματα στο τέλος του χρόνου που έχετε
επιλέξει.
Ενεργοποίηση του χρονοδιακόπτη

1. Αγγίξτε το πλήκτρο  για να ενεργοποι-
ήσετε την πλάκα εστιών.

2. Επιλέξτε την επιθυμητή εστία αγγίζοντας
τα πλήκτρα επιλογής εστίας.

3. Αγγίξτε τα πλήκτρα  ή  για να ρυθ-
μίσετε το επιθυμητό επίπεδο θερμοκρα-
σίας.

4. Αγγίξτε το πλήκτρο  για να ενεργοποι-
ήσετε το χρονοδιακόπτη.
ð Θα εμφανιστεί το σύμβολο “00”

στην περιοχή ενδείξεων του χρο-
νοδιακόπτη και η υποδιαστολή
στην περιοχή ενδείξεων της επι-
λεγμένης εστίας.

Οι περιοχές ενδείξεων της πίσω δε-
ξιάς και πίσω αριστερής εστίας
χρησιμεύουν ως περιοχή ενδείξεων
χρονοδιακόπτη, όταν είναι ενεργός
ο χρονοδιακόπτης.

5. Αγγίξτε τα πλήκτρα  ή  για να ρυθ-
μίσετε τον επιθυμητό χρόνο.
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Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να ρυθ-
μιστεί μόνο για τις εστίες που είναι
ήδη σε χρήση.

Επαναλάβετε τις πιο πάνω διαδικα-
σίες για τις άλλες εστίες για τις
οποίες θέλετε να ρυθμίσετε το χρο-
νοδιακόπτη.

Ο χρονοδιακόπτης δεν μπορεί να
ρυθμιστεί αν δεν έχει επιλεγεί η
εστία και η τιμή θερμοκρασίας για
την εστία.

Όταν επιλεγεί η εστία για την οποία
ορίστηκε ένας χρονοδιακόπτης,
μπορείτε να δείτε τον υπολειπόμε-
νο χρόνο αγγίζοντας πάλι το πλή-
κτρο .

Απενεργοποίηση του χρονοδιακόπτη
Όταν περάσει η ρυθμισμένη ώρα, η πλάκα
εστιών θα απενεργοποιηθεί αυτόματα και
θα παράγει μια ηχητική ειδοποίηση. Για να
σταματήσετε την ηχητική ειδοποίηση πιέστε
οποιοδήποτε πλήκτρο.
Απενεργοποίηση των χρονοδιακοπτών
πριν τη λήξη
ü Αν απενεργοποιήσετε το χρονοδια-

κόπτη πριν τη λήξη του χρόνου, η
πλάκα εστιών θα συνεχίσει να λειτουρ-
γεί στη ρυθμισμένη θερμοκρασία έως
ότου απενεργοποιηθεί.

1. Επιλέξτε την εστία που θέλετε να απε-
νεργοποιήσετε.

2. Αγγίξτε το πλήκτρο  για να ενεργοποι-
ήσετε το χρονοδιακόπτη.

3. Έως ότου εμφανιστεί “00” στην οθόνη
του χρονοδιακόπτη, αγγίξτε το  για να
ρυθμίσετε την τιμή σε “00”.

ð Η λυχνία σε σχήμα κουκκίδας στην πε-
ριοχή ενδείξεων της αντίστοιχης εστίας
σβήνει τελείως αφού έχει αναβοσβήσει
για ορισμένο διάστημα και ο χρονοδια-
κόπτης ακυρωθεί.

Ασφαλής και αποδοτική χρήση των
επαγωγικών εστιών
Αρχές λειτουργίας: Λόγω της αρχής λει-
τουργίας της, η επαγωγική πλάκα εστιών
θερμαίνει απ’ ευθείας το μαγειρικό σκεύος.
Επομένως διαθέτει πολλά πλεονεκτήματα
σε σύγκριση με άλλους τύπους πλακών
εστιών. Είναι πιο αποδοτική και η επιφάνεια
της πλάκας εστιών δεν θερμαίνεται. Η επα-
γωγική σας πλάκα εστιών είναι εξοπλι-
σμένη με ανώτερα συστήματα ασφαλείας
που παρέχουν μέγιστη ασφάλεια χρήσης.

Η πλάκα εστιών μπορεί να διαθέτει
επαγωγικές εστίες διαμέτρου 145,
180, 210-280 χιλ., ανάλογα με το
μοντέλο. Χάρη στην επαγωγική δυ-
νατότητα, κάθε εστία ανιχνεύει αυ-
τόματα κάθε σκεύος που τοποθετεί-
ται πάνω της.Ενέργεια παράγεται
μόνο εκεί που το σκεύος έρχεται σε
επαφή με την εστία και έτσι επιτυγ-
χάνεται η ελάχιστη δυνατή κατα-
νάλωση ενέργειας.

Περιορισμοί χρόνου λειτουργίας
Η μονάδα ελέγχου της πλάκας εστιών δια-
θέτει ένα όριο χρόνου λειτουργίας. Εάν μία
ή περισσότερες εστίες κατά λάθος δεν απε-
νεργοποιηθούν από το χρήστη, τότε αυτές
θα απενεργοποιηθούν αυτόματα μετά από
ορισμένο χρονικό διάστημα (βλ. Πίνακα 1).
Αν έχει αντιστοιχιστεί χρονοδιακόπτης στην
εστία, και η περιοχή ενδείξεων του χρονο-
διακόπτη θα απενεργοποιηθεί αργότερα.
Το όριο χρόνου λειτουργίας εξαρτάται από
το επιλεγμένο επίπεδο θερμοκρασίας. Ο
μέγιστος χρόνος λειτουργίας εφαρμόζεται
σε αυτό το επίπεδο θερμοκρασίας. Αφού η
εστία απενεργοποιηθεί αυτόματα, μπορεί
να τεθεί πάλι σε λειτουργία από το χρήστη
όπως περιγράφηκε πιο πάνω.
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Επίπεδο θερμοκρασίας Όριο χρόνου λειτουργίας - ώρα
0 0
1 6
2 6
3 5
4 5
5 4
6 1,5
7 1,5
8 1,5
9 20-30 λεπτά
P (Ενίσχυση θέρμανσης) 5-10 λεπτά *
(*) Η πλάκα εστιών θα πέσει στο επίπεδο 9 μετά από 5 λεπτά

Πίνακας 1: Πίνακας 1: Όρια χρόνου λει-
τουργίας
Προστασία από υπερθέρμανση
Η πλάκα εστιών σας διαθέτει ορισμένους
αισθητήρες οι οποίοι εξασφαλίζουν προ-
στασία από υπερθέρμανση. Σε περίπτωση
υπερθέρμανσης μπορεί να παρατηρηθούν
τα εξής:
• Η ενεργή εστία μπορεί να απενεργοποιη-

θεί.
• Το επιλεγμένο επίπεδο μπορεί να μειω-

θεί. Ωστόσο, αυτό δεν φαίνεται στην έν-
δειξη.

Σύστημα ασφαλείας έναντι υπερχείλι-
σης
Η πλάκα εστιών σας είναι εξοπλισμένη με
σύστημα ασφαλείας έναντι υπερχείλισης.
Αν υπάρξει κάποια υπερχείλιση και χυθεί
υγρό πάνω στον πίνακα χειρισμού, το σύ-
στημα θα δώσει σφάλμα και η πλάκα

εστιών θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. “F”
προειδοποίηση εμφανίζεται στην οθόνη κα-
τά τη διάρκεια αυτής της περιόδου.
Ακριβής ρύθμιση ισχύος
Χάρη στην αρχή λειτουργίας της, η επαγω-
γική πλάκα εστιών ανταποκρίνεται άμεσα
στις εντολές. Οι ρυθμίσεις ισχύος μπορούν
να αλλάξουν πολύ γρήγορα. Έτσι μπορείτε
να εμποδίσετε να ξεχειλίσει ένα σκεύος μα-
γειρέματος (που περιέχει νερό, γάλα κλπ.)
ακόμα και αν ήταν έτοιμο να ξεχειλίσει.

Αν η επιφάνεια του πίνακα χειρι-
σμού αφής εκτεθεί σε πυκνό ατμό,
ολόκληρο το σύστημα χειρισμού
μπορεί να απενεργοποιηθεί και να
παραχθεί προειδοποιητικό σήμα.

Διατηρείτε καθαρή την επιφάνεια
του πίνακα χειρισμού αφής. Μπορεί
να παρατηρηθεί δυσλειτουργία.

6 Γενικές πληροφορίες για το ψήσιμο
Στην ενότητα αυτή μπορείτε να βρείτε πρα-
κτικές συμβουλές για την προετοιμασία και
το μαγείρεμα των φαγητών σας.

6.1 Γενικές προειδοποιήσεις σχετι-
κά με το μαγείρεμα με πλάκα
εστιών

Γενικές προειδοποιήσεις σχετικά με το
μαγείρεμα με πλάκα εστιών
• Ποτέ μην προσθέσετε στο τηγάνι λάδι

πάνω από το ένα τρίτο του ύψους του.
Μην αφήνετε την πλάκα εστιών χωρίς
επιτήρηση όταν ζεσταίνετε λάδι. Η υπερ-

θέρμανση του λαδιού προκαλεί κίνδυνο
φωτιάς. Μην προσπαθήσετε ποτέ να
σβήσετε ενδεχόμενη φωτιά με νερό! Όταν
το λάδι πιάσει φωτιά, καλύψτε το με κου-
βέρτα κατάσβεσης φωτιάς ή με ένα υγρό
πανί. Απενεργοποιήστε την πλάκα
εστιών, αν είναι ασφαλές να το κάνετε,
και τηλεφωνήστε στην Πυροσβεστική
υπηρεσία.
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• Πριν τηγανίσετε τρόφιμα, πάντα αφαιρεί-
τε το πλεονάζον νερό και τοποθετείτε τα
αργά μέσα στο καυτό λάδι. Να βεβαιώνε-
στε ότι τα κατεψυγμένα τρόφιμα έχουν
αποψυχθεί πριν τα τηγανίσετε.

• Όταν θερμαίνετε λάδι, βεβαιωθείτε ότι το
δοχείο που χρησιμοποιείτε είναι στεγνό
και διατηρήστε το καπάκι ανοιχτό.

• Για συνιστώμενες πρακτικές μαγειρέμα-
τος με εξοικονόμηση ενέργειας, ανατρέξ-
τε στην ενότητα “Οδηγίες προστασίας του
περιβάλλοντος“.

• Η θερμοκρασία μαγειρέματος και οι τιμές
χρόνου που δίνονται για τα τρόφιμα μπο-
ρεί να διαφέρουν ανάλογα με τη συνταγή
και την ποσότητα. Για το λόγο αυτό, οι τι-
μές αυτές αναφέρονται σαν εύρος τιμών.

Πίνακας μαγειρέματος
Φαγητό Επίπεδο θερμοκρασίας Χρόνος ψησίματος (λεπτ.)

(περίπου)
Λιώσιμο ή απόψυξη

Λιώσιμο σοκολάτας (π.χ. μάρκα Dr.Oetker, μαύρη
σοκολάτα με 55-60% κακάο, 150 g) 1 20 … 30

Βούτυρο (200 g ) 6 5 … 6
Βράσιμο, θέρμανση, διατήρηση θερμότητας

Νερό 1 L (Βράσιμο) P 3 … 5
Νερό 3 L (Βράσιμο) P 8 … 10
Γάλα 1 L (Βράσιμο) 6 4 … 6
Γάλα 1 L (Διατήρηση θερμότητας) 1-2 18 … 22
Φυτικό λάδι (Θέρμανση) (Ηλιέλαιο 0,5 L) 8 3 … 5

Βράσιμο
Πατάτα με φλούδα χοντροκομμένη (2 κομμάτι με-
γάλο μέγεθος) 9 12 … 14

Φιλέτο σολομού 8 10 … 15
Λουκάνικο 9 2 .. 4
Ζυμαρικά (150 g) 8 8 … 12

Μαγείρεμα, σοτάρισμα
Φαγητό ρυζιού (200 g ρύζι) 6 8 … 14
Παέγια * 9 15 … 20
Πουτίγκα του Νώε **

Βράσιμο φασολιών-αρακά Βράσιμο - για
πουτίγκα του Νώε 9 5 … 6

Βράσιμο φασολιών-αρακά μαγείρεμα -
για πουτίγκα του Νώε 3 10 … 30

Σιτάρι Βράσιμο - για πουτίγκα του Νώε 9 2 … 5
Σιτάρι μαγείρεμα - για πουτίγκα του Νώε 3 10 … 30
Πουτίγκα του Νώε -Όλα τα συστατικά 8 20 … 25

Μπουτάκια με λαχανικά **
Σοτάρισμα λαχανικών 9 3 … 8
Ψητό κατσαρόλας 4-5 120 … 150

Σούπες (Π.χ. Φακές σούπα) 6-7 17 … 20
Τηγάνισμα σε λίγο λάδι

Λαβράκι φιλέτο 8 3 … 7
Φιλέτο ** (3-5 cm) 8 5 … 9
Λουκάνικο 8 2 … 5
Τηγανητό αυγό 7 4 … 8
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Φαγητό Επίπεδο θερμοκρασίας Χρόνος ψησίματος (λεπτ.)
(περίπου)

Τηγανητές πατάτες
Μπισκότα βουτύρου Boortsog 8 13 … 16
Σνίτσελ 8 5 … 7
Κοτομπουκιές 8 4 … 6
* Συνιστάται χρήση γουόκ.

** Συνιστάται μαντεμένια κατσαρόλα/τηγάνι.

7 Συντήρηση και καθαρισμός
7.1 Γενικές πληροφορίες καθαρι-

σμού
Γενικές προειδοποιήσεις
• Περιμένετε να κρυώσει το προϊόν πριν το

καθαρίσετε. Οι καυτές επιφάνειες μπο-
ρούν να προκαλέσουν εγκαύματα!

• Μην περνάτε τα απορρυπαντικά απευθεί-
ας πάνω στις καυτές επιφάνειες. Μπορεί
να δημιουργηθούν ανεξίτηλες κηλίδες.

• Μετά από κάθε χρήση, πρέπει να καθαρί-
ζετε το προϊόν σχολαστικά και να το στε-
γνώνετε. Έτσι, τα κατάλοιπα φαγητού θα
καθαρίζονται εύκολα και δεν θα καίγονται
όταν επαναχρησιμοποιηθεί το προϊόν αρ-
γότερα. Επομένως, η ωφέλιμη διάρκεια
ζωής παρατείνεται και τα συνήθη εμφανι-
ζόμενα προβλήματα μειώνονται.

• Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστές για
τον καθαρισμό.

• Ορισμένα απορρυπαντικά ή καθαριστικά
μπορούν να προξενήσουν ζημιά στην
επιφάνεια. Στα ακατάλληλα καθαριστικά
συγκαταλέγονται: χλωρίνη, καθαριστικά
με αμμωνία, οξέα ή χλώριο, προϊόντα κα-
θαρισμού με ατμό, προϊόντα αφαίρεσης
αλάτων, κηλίδων και σκουριάς, καθαρι-
στικά που χαράζουν (καθαριστικά σε
κρέμα, σκόνη τριψίματος, κρέμα τριψίμα-
τος, είδη για τρίψιμο που χαράζουν, σύρ-
μα τριψίματος, σκληρά σφουγγάρια, πα-
νιά καθαρισμού που περιέχουν ακαθαρ-
σίες και κατάλοιπα απορρυπαντικού).

• Δεν χρειάζεται ειδικό καθαριστικό για τον
καθαρισμό μετά από κάθε χρήση. Καθα-
ρίζετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας
απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό νερό και
ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι, και κα-
τόπιν στεγνώνετέ την με ένα στεγνό πανί.

• Να φροντίζετε οπωσδήποτε να σκουπίζε-
τε κάθε υπολειπόμενο υγρό μετά τον κα-
θαρισμό και να καθαρίζετε αμέσως
οποιαδήποτε φαγητά πιτσιλίζονται κατά
το μαγείρεμα.

• Μην πλένετε κανένα εξάρτημα της συ-
σκευής σας σε πλυντήριο πιάτων, εκτός
εάν αναφέρεται διαφορετικά στο εγχειρί-
διο χρήσης.

Για τις πλάκες εστιών:
• Οι όξινες ακαθαρσίες, όπως γάλα, τομα-

τοπολτός και λάδι, μπορεί να προκα-
λέσουν μόνιμους λεκέδες στις πλάκες
εστιών και στις εστίες της κουζίνας. Κα-
θαρίζετε αμέσως οποιοδήποτε υγρό
υπερχείλισε, αφού απενεργοποιήσετε την
πλάκα εστιών και την αφήσετε να
κρυώσει.

Επιφάνειες Inox - ανοξείδωτες
• Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά προϊόντα

που περιέχουν οξύ ή χλώριο για να καθα-
ρίσετε ανοξείδωτες επιφάνειες και λαβές.

• Το χρώμα των ανοξείδωτων-inox επιφα-
νειών μπορεί να αλλάξει με την πάροδο
του χρόνου. Αυτό είναι φυσιολογικό. Με-
τά από κάθε χρήση, καθαρίζετε με ένα
απορρυπαντικό κατάλληλο για ανοξείδω-
τη ή inox επιφάνεια.

• Καθαρίζετε με ένα μαλακό πανί με σαπω-
νοδιάλυμα και υγρό απορρυπαντικό (που
δεν χαράζει), κατάλληλο για επιφάνειες
inox, προσέχοντας να σκουπίζετε μόνο
σε μία κατεύθυνση.

• Αφαιρείτε αμέσως και χωρίς καθυστέρη-
ση από τις γυάλινες και inox επιφάνειες
κηλίδες από άλατα, λάδι, άμυλο και πρω-
τεΐνη. Οι κηλίδες μπορεί να προκαλέσουν
σκουριά με την πάροδο του χρόνου.
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• Τα καθαριστικά που ψεκάζονται/εφαρ-
μόζονται στην επιφάνεια θα πρέπει να
καθαρίζονται άμεσα. Αν παραμείνουν κα-
θαριστικά που χαράζουν πάνω στην επι-
φάνεια, μπορεί να προκαλέσουν αλλαγή
του χρώματος της επιφάνειας προς το
λευκό.

Γυάλινες επιφάνειες
• Όταν καθαρίζετε γυάλινες επιφάνειες, μη

χρησιμοποιείτε σκληρές μεταλλικές ξύ-
στρες και καθαριστικά που χαράζουν.
Αυτά μπορούν να προξενήσουν ζημιά
στη γυάλινη επιφάνεια.

• Καθαρίζετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας
απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό νερό και
ένα πανί μικροϊνών κατάλληλο για γυάλι-
νες επιφάνειες και στεγνώνετέ την με ένα
στεγνό πανί μικροϊνών.

• Αν υπάρχουν κατάλοιπα απορρυπαντι-
κού μετά τον καθαρισμό, σκουπίστε τα με
κρύο νερό και στεγνώστε με ένα μαλακό
και στεγνό πανί. Τα κατάλοιπα απορρυ-
παντικού μπορεί να προξενήσουν ζημιά
στη γυάλινη επιφάνεια στην επόμενη
χρήση του προϊόντος.

• Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ξύσε-
τε τα κατάλοιπα που έχουν ξεραθεί πάνω
στην γυάλινη επιφάνεια με οδοντωτά μα-
χαίρια, σύρμα τριψίματος ή παρόμοια
μέσα που χαράζουν.

• Μπορείτε να αφαιρείτε τις κηλίδες ασβε-
στίου (κίτρινες κηλίδες) από τη γυάλινη
επιφάνεια με εμπορικά διαθέσιμο υλικό
αφαίρεσης αλάτων, ή με ένα υλικό αφαί-
ρεσης αλάτων όπως ξύδι ή χυμό λεμο-
νιού.

• Αν η επιφάνεια έχει έντονη ρύπανση,
απλώστε καθαριστικό πάνω στην κηλίδα
με ένα σφουγγάρι και περιμένετε πολλή
ώρα για να δράσει. Κατόπιν καθαρίστε τη
γυάλινη επιφάνεια με ένα υγρό πανί.

• Αλλοιώσεις χρώματος και κηλίδες πάνω
στη γυάλινη επιφάνεια είναι κανονικό φαι-
νόμενο και όχι ελαττώματα.

Πλαστικά εξαρτήματα και βαμμένες επι-
φάνειες
• Καθαρίζετε τα πλαστικά εξαρτήματα και

τις βαμμένες επιφάνειες χρησιμο-
ποιώντας απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό

νερό και ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι,
και κατόπιν στεγνώνετε με ένα στεγνό
πανί.

• Μη χρησιμοποιείτε σκληρές μεταλλικές
ξύστρες και καθαριστικά που χαράζουν.
Αυτά τα είδη μπορούν να προκαλέσουν
ζημιά στις επιφάνειες.

• Βεβαιωθείτε ότι οι ενώσεις των μερών
του προϊόντος δεν παραμένουν υγρές και
με απορρυπαντικό. Αλλιώς μπορεί να
προκύψει διάβρωση στις ενώσεις αυτές.

7.2 Καθαρισμός της πλάκας εστιών
Γυάλινη επιφάνεια μαγειρέματος
Για τον καθαρισμό γυάλινης επιφάνειας μα-
γειρέματος ακολουθήστε τα βήματα καθαρι-
σμού που περιγράφονται για τις γυάλινες
επιφάνειες στην ενότητα “Γενικές πληροφο-
ρίες καθαρισμού”. Για ειδικές περιπτώσεις,
μπορείτε να ολοκληρώσετε τον καθαρισμό
σύμφωνα με τις παρακάτω πληροφορίες.
• Φαγητά που περιέχουν ζάχαρη, όπως η

κρέμα και το σιρόπι, πρέπει να τα καθα-
ρίζετε αμέσως, χωρίς να περιμένετε να
κρυώσει η επιφάνεια. Διαφορετικά, η
γυάλινη επιφάνεια μαγειρέματος μπορεί
να υποστεί μόνιμη ζημιά.

• Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά για εργα-
σίες καθαρισμού που πραγματοποιείτε
όσο η πλάκα εστιών είναι ακόμα πολύ ζε-
στή, διαφορετικά μπορεί να προκύψουν
μόνιμες κηλίδες.

7.3 Καθαρισμός του πίνακα ελέγ-
χου

• Όταν καθαρίζετε τον πίνακα ελέγχου με
τα κουμπιά, σκουπίζετε τον πίνακα και τα
κουμπιά με ένα ελαφρά υγρό μαλακό πα-
νί και στεγνώνετε με ένα στεγνό πανί.
Μην αφαιρείτε τα κουμπιά και τα στεγα-
νοποιητικά που βρίσκονται από κάτω
όταν καθαρίζετε τον πίνακα. Μπορεί να
υποστούν ζημιά ο πίνακας ελέγχου και τα
κουμπιά.

• Ενώ καθαρίζετε πίνακες ελέγχου τύπου
inox με κουμπιά, μη χρησιμοποιείτε κα-
θαριστικά επιφανειών inox γύρω από το
κουμπί. Μπορεί να σβηστούν οι ενδείξεις
γύρω από το κουμπί.
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• Οι πίνακες ελέγχου αφής πρέπει να κα-
θαρίζονται με ένα ελαφρά υγρό μαλακό
πανί και να στεγνώνονται με ένα στεγνό
πανί. Αν το προϊόν σας διαθέτει λειτουρ-
γία κλειδώματος πλήκτρων, ενεργοποιή-

στε το κλείδωμα πλήκτρων πριν τον κα-
θαρισμό του πίνακα ελέγχου. Διαφορετι-
κά, μπορεί να προκύψει λανθασμένη ανί-
χνευση στα πλήκτρα.

8 Επίλυση προβλημάτων
Αν το πρόβλημα επιμένει αφού ακολουθή-
σετε τις οδηγίες στην ενότητα αυτή, επικοι-
νωνήστε με τον τοπικό σας έμπορο ή με
ένα Εξουσιοδοτημένο Σέρβις. Ποτέ μην επι-
χειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας τη
συσκευή.
Το προϊόν δεν λειτουργεί.
• Η ασφάλεια μπορεί να είναι ελαττωματική

ή καμμένη. >>> Ελέγξτε τις ασφάλειες
στον πίνακα ασφαλειών. Αλλάξτε τις αν
χρειάζεται ή ενεργοποιήστε τις πάλι.

• Ίσως η συσκευή δεν έχει συνδεθεί στη
(γειωμένη) πρίζα. >>> Ελέγξτε αν η συ-
σκευή έχει συνδεθεί στην πρίζα.

• (Αν υπάρχει χρονοδιακόπτης στη συ-
σκευή σας) Τα πλήκτρα στον πίνακα
ελέγχου δεν λειτουργούν. >>> Αν το προ-
ϊόν σας διαθέτει λειτουργία κλειδώματος
πλήκτρων, μπορεί να είναι ενεργοποιη-
μένη, απενεργοποιήστε το κλείδωμα πλή-
κτρων.

• Αν η πλάκα εστιών δεν ενεργοποιείται
όταν πατηθεί το πλήκτρο on/off >>> Απο-
συνδέστε την από την πρίζα και περι-
μένετε τουλάχιστον 20 δευτερόλεπτα
πριν τη συνδέσετε πάλι.

• Διαθέτει προστασία από υπερθέρμανση.
>>> Περιμένετε να κρυώσει η πλάκα
εστιών.

• Ίσως δεν χρησιμοποιούνται κατάλληλα
σκεύη. >>> Ελέγξτε τα σκεύη σας.

Το εικονίδιο  είναι πάντα αναμμένο
στην οθόνη της ζώνης μαγειρέματος.
• Ενδέχεται να μην έχουν τοποθετηθεί

σκεύη πάνω στην ενεργοποιημένη πλάκα
εστιών. >>> Ελέγξτε αν υπάρχει σκεύος
πάνω στη ζώνη μαγειρέματος.

• Ίσως το σκεύος σας δεν είναι κατάλληλο
για επαγωγική λειτουργία. >>> Ελέγξτε
αν το σκεύος σας είναι συμβατό με επα-
γωγική πλάκα εστιών.

• Ίσως το σκεύος δεν έχει κεντραριστεί σω-
στά πάνω στη ζώνη μαγειρέματος ή η
κάτω επιφάνεια του σκεύους μπορεί να

μην είναι αρκετά πλατιά για την επιλεγ-
μένη ζώνη μαγειρέματος. >>> Κεντράρε-
τε τη ζώνη μαγειρέματος επιλέγοντας ένα
σκεύος που είναι αρκετά πλατύ για τη
ζώνη μαγειρέματος.

• Ίσως το σκεύος ή η ζώνη μαγειρέματος
μπορεί να βρίσκονται σε πολύ υψηλή
θερμοκρασία. >>> Περιμένετε να
κρυώσουν.

Η επιλεγμένη ζώνη μαγειρέματος ξαφνι-
κά απενεργοποιείται όταν λειτουργεί.
• Ο χρόνος μαγειρέματος του επιλεγμένου

διαμερίσματος μπορεί να έχει λήξει. >>>
Μπορείτε να ορίσετε νέο χρόνο μαγει-
ρέματος ή ώρα λήξης μαγειρέματος.

• Διαθέτει προστασία από υπερθέρμανση.
>>> Περιμένετε να κρυώσει η πλάκα
εστιών.

• Ένα αντικείμενο μπορεί να καλύπτει τον
πίνακα χειρισμού αφής. >>> Αφαιρέστε
το αντικείμενο από τον πίνακα.

Παρόλο που είναι ενεργοποιημένη η
ζώνη μαγειρέματος, το σκεύος δεν θερ-
μαίνεται.
• Το σκεύος μπορεί να μην είναι κατάλληλο

για την επαγωγική εστία. >>> Ελέγξτε αν
το σκεύος σας είναι συμβατό με επαγωγι-
κή πλάκα εστιών.

• Ίσως το σκεύος δεν έχει κεντραριστεί σω-
στά πάνω στη ζώνη μαγειρέματος ή η
κάτω επιφάνεια του σκεύους μπορεί να
μην είναι αρκετά πλατιά για την επιλεγ-
μένη ζώνη μαγειρέματος. >>> Κεντράρε-
τε τη ζώνη μαγειρέματος επιλέγοντας ένα
σκεύος που είναι αρκετά πλατύ για τη
ζώνη μαγειρέματος.

Ο ανεμιστήρας ψύξης συνεχίζει να λει-
τουργεί, παρόλο που είναι απενεργο-
ποιημένη η πλάκα εστιών.
• Αυτό δεν είναι σφάλμα. Ο ανεμιστήρας

ψύξης συνεχίζει να λειτουργεί έως ότου ο
ηλεκτρονικός εξοπλισμός στην εστία
κρυώσει στην κατάλληλη θερμοκρασία.
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Θόρυβος από τη συσκευή μαγειρέματος
κατά το μαγείρεμα
• Μπορεί να ακούγονται κάποιοι ήχοι από

τη συσκευή μαγειρέματος κατά το μαγεί-
ρεμα. Αυτοί οι ήχοι οφείλονται στη σύνθε-
ση του μαγειρικού σκεύους. Αυτοί οι ήχοι
είναι φυσιολογικοί, δεν οφείλονται σε δυ-
σλειτουργία και αποτελούν μέρος της
επαγωγικής τεχνολογίας.

Πιθανοί θόρυβοι και αίτια
• Θόρυβος ανεμιστήρα: Η συσκευή μα-

γειρέματος είναι εξοπλισμένη με έναν
ανεμιστήρα που ενεργοποιείται αυτόματα
ανάλογα με τη θερμοκρασία της συσκευ-
ής. Ο ανεμιστήρας έχει διάφορα επίπεδα
λειτουργίας στα οποία λειτουργεί ανάλο-
γα με τη θερμοκρασία.

• Χαμηλό βούισμα σαν τον θόρυβο λει-
τουργίας ενός μετασχηματιστή: Αυτό
οφείλεται στη φύση της επαγωγικής τε-

χνολογίας. Επειδή η θερμότητα μεταδίδε-
ται απευθείας στη βάση του μαγειρικού
σκεύους, τέτοιοι ήχοι βουΐσματος μπορεί
να ακούγονται ανάλογα με το υλικό κατα-
σκευής του μαγειρικού σκεύους. Επο-
μένως, μπορεί να ακούγονται διαφορετι-
κοί θόρυβοι με διαφορετικά μαγειρικά
σκεύη.

• Θόρυβος τριξίματος: Αυτός οφείλεται
στην κατασκευή και το υλικό της βάσης
του μαγειρικού σκεύους. Ήχος τριξίματος
μπορεί να ακούγεται αν το μαγειρικό
σκεύος είναι κατασκευασμένο από πολ-
λαπλές στρώσεις από διαφορετικά υλικά.

• Θόρυβος σκουξίματος: Ένας θόρυβος
σκουξίματος μπορεί να ακούγεται όταν
χρησιμοποιούνται δύο εστίες στην ίδια
πλευρά της συσκευής μαγειρέματος με
διαφορετικά επίπεδα μαγειρέματος.

Κωδικοί/αιτίες σφαλμάτων και πιθανές λύσεις
Κωδικοί σφαλμάτων Αίτια σφαλμάτων Πιθανές λύσεις

E 22

E 26
Η επαγωγική συσκευή μαγειρέματος
έχει υπερθερμανθεί.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική συ-
σκευή μαγειρέματος και περιμένετε να
κρυώσει. Το σφάλμα θα πάψει να εμ-
φανίζεται όταν η θερμοκρασία της συ-
σκευής μαγειρέματος πέσει κάτω από
τα όρια.

E 46

Ένα ή περισσότερα πλήκτρα παρα-
μένουν πατημένα για περισσότερο
από 10 δευτερόλεπτα.

Ένα αντικείμενο έχει ξεχαστεί πάνω
στον πίνακα χειρισμού ή το χειριστή-
ριο έχει εκτεθεί σε ατμό.

Το πρόβλημα θα πρέπει να λυθεί αν
αφαιρέσετε το χέρι σας από τη συ-
σκευή μαγειρέματος.

Το πρόβλημα θα λυθεί όταν καθαρι-
στεί ο πίνακας χειρισμού.

E 47 Δεν χρησιμοποιείται σκεύος κατάλλη-
λο για επαγωγική θέρμανση.

Το σφάλμα θα πάψει να εμφανίζεται
όταν χρησιμοποιηθεί σκεύος κατάλ-
ληλο για επαγωγική θέρμανση.

E 1 – E 15 Σφάλμα επικοινωνίας σε επαγωγική
πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική
πλάκα εστιών και χρησιμοποιήστε την
πάλι μετά από 30 δευτερόλεπτα. Επι-
κοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη
αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα εμ-
φανιστεί πάλι.

E 16 – E 21 Σφάλμα αισθητήρα θερμοκρασίας σε
επαγωγική πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική
πλάκα εστιών και χρησιμοποιήστε την
πάλι μετά από 30 δευτερόλεπτα. Επι-
κοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη
αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα εμ-
φανιστεί πάλι.

E 23

E 24
Σφάλμα λογισμικού σε επαγωγική
πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική
πλάκα εστιών και χρησιμοποιήστε την
πάλι μετά από 30 δευτερόλεπτα. Επι-
κοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη
αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα εμ-
φανιστεί πάλι.
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Κωδικοί σφαλμάτων Αίτια σφαλμάτων Πιθανές λύσεις

E 25 Σφάλμα λειτουργίας ανεμιστήρα σε
επαγωγική πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική
πλάκα εστιών και χρησιμοποιήστε την
πάλι μετά από 30 δευτερόλεπτα. Επι-
κοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη
αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα εμ-
φανιστεί πάλι.

E 31 – E 45 Σφάλμα υλικού πλακέτας ηλεκτρονι-
κών σε επαγωγική πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική
πλάκα εστιών και χρησιμοποιήστε την
πάλι μετά από 30 δευτερόλεπτα. Επι-
κοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη
αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα εμ-
φανιστεί πάλι.

E 48

E 49

E 51

Σφάλμα αισθητήρα σε επαγωγική
πλάκα εστιών.

Ο εξοπλισμός αισθητήρων θα πρέπει
να γίνει συμβατός με τις συνθήκες λει-
τουργίας. Επικοινωνήστε με την εξου-
σιοδοτημένη αντιπροσωπεία αν το
πρόβλημα εμφανιστεί πάλι.

E 52 – E 57 Σφάλμα υψηλής θερμοκρασίας σε
επαγωγική πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική συ-
σκευή μαγειρέματος και περιμένετε να
κρυώσει. Το σφάλμα θα πάψει να εμ-
φανίζεται όταν η θερμοκρασία του αι-
σθητήρα πέσει κάτω από τα όρια.
Επικοινωνήστε με την εξουσιοδοτη-
μένη αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα
εμφανιστεί πάλι.
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Welkom!
Beste klant,
Hartelijk dan voor uw keuze van het Beko product. Wij willen dat uw product, vervaardigd
met hoogwaardige technologie, u een optimale efficiëntie biedt. Lees hiervoor deze hand-
leiding en alle andere documentatie zorgvuldig voor u het product in gebruik neemt.
Houd de informatie en waarschuwingen vermeld in de handleiding in gedachten. Zo be-
schermt u zichzelf en uw product tegen eventuele gevaren.
Bewaar de handleiding. Als u het product doorgeeft aan iemand anders mag u niet verge-
ten ook de handleiding mee te geven. De garantievoorwaarden, het gebruik en de pro-
bleemoplossingsmethoden voor uw product worden vermeld in deze handleiding.
De symbolen en hun beschrijvingen in de handleiding:

Gevaar dat fataal kan aflopen of resulteren in letsels.

Belangrijke informatie of handige tips.

Lees de handleiding.

Waarschuwing voor heet oppervlak.

OPMER-
KING

Gevaar dat kan resulteren in materiële schade aan het product of de omgeving.
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1 Veiligheidsinstructies
• Dit hoofdstuk omvat de nodige

veiligheidsinstructies om het
risico van persoonlijke letsels
of materiële schade te voorko-
men.

• Als het product wordt overhan-
digd aan iemand anders voor
persoonlijk gebruik of tweede-
hands doeleinden moeten de
handleiding, de productlabels
en andere relevante documen-
ten ook worden overhandigd.

• Ons bedrijf kan niet aansprake-
lijk worden geteld voor schade
die kan optreden als deze in-
structies niet worden nage-
leefd.

• Het niet naleven van deze in-
structies resulteert in de nietig-
verklaring van de garantie.

• De installatie en alle reparaties
moeten worden uitgevoerd
door de fabrikant, de geautori-
seerde dienst of een persoon
die wordt aangeduid door de
importeur.

• Gebruik uitsluitend originele re-
serveonderdelen en accessoi-
res.

• U mag geen enkel onderdeel
van het product repareren of
vervangen tenzij dit duidelijk
wordt aangegeven in de hand-
leiding.

• Voer geen technische wijzigin-
gen uit aan het product.

1.1 Beoogd gebruik

• Dit product is uitsluitend ont-
worpen voor gebruik bij u
thuis. Het is niet geschikt voor
commercieel gebruik.

• Gebruik het product niet in de
tuin, op een balkon of andere
buitenomgevingen. Dit product
is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik of in personeelskeu-
kens of winkels, op kantoor en
andere werkomgevingen.

• WAARSCHUWING! Dit pro-
duct mag enkel worden ge-
bruikt om etenswaren te berei-
den. Het mag niet worden ge-
bruikt voor andere doeleinden
zoals het opwarmen van een
ruimte.

1.2 Veiligheid van kin-
deren, kwetsbare per-
sonen en huisdieren

• Dit product mag worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder, net als personen met
een onderontwikkelde fysieke,
gevoelsmatige of mentale
vaardigheden, of personen met
een gebruik aan ervaring en
kennis, op voorwaarde dat zij
onder toezicht staan van of
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zijn opgeleid over het veilige
gebruik en de gevaren van het
product.

• Kinderen mogen niet spelen
met het product. De reiniging
en het onderhoud mogen niet
worden uitgevoerd door kinde-
ren tenzij ze onder toezicht
staan.

• Dit product mag niet worden
gebruikt door personen met
een beperkte fysiek, gevoels-
matig of mentaal vermogen
(inclusief kinderen), tenzij zijn
onder toezicht staan of de no-
dige instructies hebben ont-
vangen.

• Kinderen moeten onder toe-
zicht staan om zeker te zijn dat
ze niet spelen met dit product.

• Elektrische producten zijn ge-
vaarlijk voor kinderen en huis-
dieren. Kinderen en huisdieren
mogen niet spelen met, klim-
men op of binnendringen in het
product.

• Plaats geen voorwerpen op het
product binnen het bereik van
kinderen.

• Draai de handvatten van pot-
ten en pannen naar de binnen-
zijde van het werkblad zodat
kinderen ze niet kunnen grijpen
en zich verbranden.

• WAARSCHUWING! De toe-
gankelijke oppervlakken van
het product worden heet tij-

dens het gebruik. Houd kinde-
ren uit de buurt van het pro-
duct.

• Houd het verpakkingsmateri-
aal buiten het bereik van kinde-
ren. Er bestaat een risico van
letsels en verstikking.

• Voordat versleten en nutteloze
producten worden wegge-
gooid:

1. Verwijder de stekker uit het
stopcontact.

2. Knip de voedingskabel eraf
en koppel deze los met de
stekker van het product.

3. Neem de nodige voorzorgs-
maatregelen om te voorko-
men dat kinderen kunnen bin-
nendringen in het product.

4. Sta kinderen niet toe om met
het product te spelen wan-
neer het in inactieve modus
is.

1.3 Elektrische veilig-
heid

• Sluit het product aan op een
geaard stopcontact beveiligd
met een zekering die overeen-
stemt met de nominale stroom
vermeld op het typeplaatje. De
aarding moet worden uitge-
voerd door een gekwalificeer-
de elektricien. Gebruik het pro-
duct niet zonder aarding in
overeenstemming met de loka-
le / nationale regelgeving.
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• De stekker of de elektrische
aansluiting van het apparaat
moet zich op een gemakkelijk
toegankelijke plaats bevinden.
Als dit niet mogelijk is, moet er
een mechanisme zijn (zeke-
ring, schakelaar, sleutelschake-
laar, etc.) op de elektrische in-
stallatie waar het product op is
aangesloten, conform de elek-
trische regelgeving en met af-
scheiding van alle polen van
het netwerk.

• Koppel het product los of
schakel de zekering uit voor re-
paratie, onderhoud en reini-
ging.

• Voer de stekker van het pro-
duct in een stopcontact dat
voldoet aan de spanning en
frequentiewaarden vermeld op
het typeplaatje.

• (Als uw product geen netsnoer
heeft, mag u enkel de verbin-
dingskabel gebruiken die
wordt beschreven in het hoofd-
stuk “Technische specifica-
ties”.

• Het netsnoer mag niet worden
geklemd onder of achter het
product. Plaats geen zware
voorwerpen op het netsnoer.
Het netsnoer mag niet worden
gebogen, geklemd of in con-
tact komen met een warmte-
bron.

• Zorg ervoor dat het netsnoer
niet geklemd raakt bij de plaat-
sing van het product of na de
montage or reiniging.

• Gebruik uitsluitend de originele
kabels. Gebruik geen bescha-
digde kabels.

• Gebruik geen verlengsnoer of
multi-stekker om uw product te
bedienen.

• Neem contact op met het ge-
autoriseerde servicecentrum
of de importeur om de goedge-
keurde adapter te gebruiken in
gevallen waarin het gebruik
van een converteradapter
(voor stekkertype) nodig is.

• Neem contact op met de im-
porteur of het geautoriseerde
servicecentrum als de lengte
van het netsnoer onvoldoende
is.

• Draagbare stroombronnen of
multi-stekkers kunnen overver-
hit raken en vlam vatten. Ge-
bruik geen multi-stekkers en
draagbare stroombronnen met
het product.

• Als het netsnoer beschadigd
is, moet het worden vervangen
door een fabrikant, een geauto-
riseerde dienst of een persoon
aangewezen door de importeur
om eventuele schade te voor-
komen.

Als uw product is voorzien van
een netsnoer en stekker:

HR

EL
NL

ES



NL / 63

• Plaats de productstekker nooit
in een kapotte, losse of niet
verbonden plug Zorg ervoor
dat de stekker volledig in het
stopcontact is gestoken. An-
ders kunnen de verbindingen
oververhit raken en brand ver-
oorzaken.

• Sluit het apparaat niet op stop-
contacten die vettig, vies of
mogelijk blootgesteld zijn aan
water (zoals die in de buurt van
een werkblad waar water kan
ontsnappen). Zo niet, bestaat
het risico van kortsluiting en
elektrocutie.

• Raak de stekker nooit aan met
natte handen!

• Trek de stekker uit het stop-
contact aam de stekker zelf in
plaats van aan het snoer.

1.4 Veiligheid tijdens
het transport

• Ontkoppel het product van het
elektrisch net voor u het pro-
duct verplaatst.

• Als u het product moet ver-
plaatsen, moet u het wikkelen
in bubbelplastic verpakkings-
materiaal of dik karton en tape.
De bewegende delen van het
product stevig bevestigen om
schade te voorkomen.

• Voor het product wordt geïn-
stalleerd, moet u het product
na transport inspecteren op

schade. Neem bij beschadi-
ging contact op met de impor-
teur of het erkende servicecen-
trum.

1.5 Veiligheid tijdens de
installatie

• Zorg dat het netsnoer waarop
het product wordt aangesloten
geen stroom heeft voordat u
met de installatie begint door
de zekering uit te schakelen.

• Draag altijd beschermende
handschoenen tijdens het
transport en de installatie. Zo
niet, bestaat het risico op letsel
door scherpe randen!

• Voor het product wordt geïn-
stalleerd, moet u het product
inspecteren op schade. U mag
het product niet laten installe-
ren als het beschadigd is..

• Gebruik geen warmte-isoleren-
de materialen om het interieur
van de meubels die worden ge-
ïnstalleerd te bedekken.

• Direct zonlicht en warmtebron-
nen, zoals elektrische of gas-
kachels, mogen niet aanwezig
zijn in het gebied waar het pro-
duct is geïnstalleerd.

• Houd de omgeving van alle
ventilatieopeningen van het
product open.

• Installeer het product niet in de
buurt van een venster. Er be-
staat een risico dat de vlam-
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men van de kookplaat gordij-
nen en brandbaar materiaal
rond de kookplaat in brand zul-
len steken. Wanneer u het ven-
ster opent kan heet keukenge-
rei omkantelen.

• Installeer het product niet in de
buurt van een venster. Wan-
neer u het venster opent kan
heet keukengerei omkantelen.

• Als er een stopcontact achter
de plaats is waar het product
zal worden geïnstalleerd, moet
ervoor worden gezorgd dat het
product niet in contact komt
met de aansluiting en ook niet
met de stekker in het stopcon-
tact.

• Er mag geen gasaansluiting,
plastic waterleiding en aanslui-
ting aanwezig zijn op de ach-
terzijde of de zijmuur op de lo-
catie waar het product wordt
geïnstalleerd. Zo niet kunnen
deze vervormen door de hitte
wanneer de kookplaat wordt
bediend en dit kan een veilig-
heidsrisico veroorzaken.

1.6 Veiligheid tijdens
gebruik

• Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld na elk gebruik.

• Als u het product niet gebruikt
gedurende een langere periode
moet u de stekker uit het stop-

contact verwijderen of het ap-
paraat uitschakelen met de ze-
kering in de zekeringkast.

• Gebruik het product niet als
het kapot gaat of beschadigd
raakt tijdens het gebruik. Ont-
koppel het product van het
elektrisch net. Neem contact
op met de importeur of het er-
kende servicecentrum.

• WAARSCHUWING! Als het
kookoppervlak gebarsten is,
moet u het product loskoppe-
len van het elektrisch net om
het risico op elektrische schok-
ken te voorkomen.

• WAARSCHUWING! Als het
glas van de kookplaat is gebar-
sten:

sluit de gastoevoer uit en (indien
van toepassing) schakel de elek-
trische kookplaten uit. Ontkop-
pel het product van het elek-
trisch net.
- Raak het oppervlak van het ap-
paraat niet aan.
- U mag het apparaat niet gebrui-
ken.
• U mag nooit op het apparaat

stappen.
• Gebruik het product nooit als

uw beoordelingsvermogen of
coördinatie is verminderd of
als u alcohol en/of drugs hebt
gebruikt.
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• U mag geen brandbare voor-
werpen in of rond de kookzone
bewaren. Zo niet kan dit brand
veroorzaken.

• Dit product is niet geschikt
voor gebruik met een afstands-
bediening of een externe klok.

1.7 Temperatuur waar-
schuwingen

• WAARSCHUWING! Wanneer
het product in gebruik is, zijn
het product en de toegankelij-
ke onderdelen warm. Men
dient er zorg voor te dragen
het product en de verwar-
mingselementen niet aan te ra-
ken. Houd het product uit de
buurt van kinderen jonger dan
8 jaar oud tenzij ze onder con-
stant toezicht staan.

• Plaats geen brandbaar / explo-
sief materiaal in de buurt van
het product want de oppervlak-
ken worden heet tijdens de
werking.

• WAARSCHUWING! Brandge-
vaar: bewaar geen voorwerpen
op de kookplaat.

1.8 Veiligheid tijdens de
bereiding

• WAARSCHUWING! Het kook-
proces moet onder toezicht
worden uitgevoerd. Korte

kookprocessen moeten altijd
onder toezicht worden uitge-
voerd.

• WAARSCHUWING! Bij berei-
dingen met vaste of vloeibare
olie is het gevaarlijk de oven te
verlaten. Dit kan brand veroor-
zaken. Probeer NOOIT een der-
gelijke brand te blussen met
water maar ontkoppel het pro-
duct van het elektrisch net en
dek de vlam af met een Kle-
ding of een branddeken (etc.).

• Wees voorzichtig met het ge-
bruik van alcoholische dranken
in uw vaat. Alcohol verdampt
aan hoge temperaturen en kan
brand veroorzaken aangezien
het kan ontvlammen wanneer
het in contact komt met hete
oppervlakken.

1.9 Inductie

• De elektrisch bestuurde kook-
zones zijn uitgerust met gea-
vanceerde “inductie” technolo-
gie. Kookgerei dat geschikt is
voor het koken op kookplaten
moet worden gebruikt op de in-
ductiekookplaten die tijd en
energie besparen; zo niet zul-
len de kookplaten niet werken.
Raadpleeg het hoofdstuk “Se-
lectie van de potten en pannen.

• Aangezien de inductiekook-
plaat een magnetisch veld ge-
nereert, kan het schadelijke ef-
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fecten veroorzaken voor men-
sen met apparaten zoals pace-
makers of insulinepompjes.

• Sluit de zone na gebruik via het
bedieningspaneel. Vertrouw
niet op de sensor van de kook-
plaat.

• Metalen voorwerpen zoals
messen, vorken, lepels en dek-
sels mogen niet op de kookzo-
ne worden geplaatst want ze
kunnen opwarmen.

• Sla geen metalen voorwerpen
op in de laden onder de kook-
plaat. Het materiaal kan over-
verhitten na een langdurig en
intensief gebruik.

• Plaats geen elektronische pro-
ducten zoals een mobiele tele-
foon, tablet, computer op de in-
ductiekookplaat. Het apparaat
kan worden beschadigd.

1.10 Veiligheid tijdens
het onderhoud en de
reiniging

• Wacht tot het product is afge-
koeld voor u het product rei-
nigt. Hete oppervlakken kun-
nen brandwonden veroorza-
ken!

• Was het product nooit door er
water op te spuiten of te gie-
ten! Er bestaat een risico van
elektrische schokken!

• Gebruik geen stoomreinigers
om het product te reinigen
want dit kan elektrische schok-
ken veroorzaken.

2 Milieurichtlijnen

2.1 Afvalrichtlijn

2.1.1 Conformiteit met de AEEA richt-
lijn betreffende afgedankte elek-
trische en elektronische appara-
tuur:

Dit product is conform met de EU WEEE-
richtlijn (2012/19/EU). Dit product draagt
een classificatiesymbool voor afval elektri-
sche en elektronische apparatuur (AEEA).

Dit product werd vervaardigd
met kwalitatief hoogstaande
onderdelen en materialen die
opnieuw kunnen worden ge-
bruikt en die geschikt zijn voor
recycling. Om die reden mag u

het afvalproduct niet weggooien met nor-
maal huishoudelijk of ander afval aan het
einde van de levensduur. Neem het naar
een inzamelcentrum voor de recyclage van
elektrische en elektronische apparatuur. U
kunt ook uw lokale administratie informatie
vragen over deze inzamelpunten. De cor-
recte verwijdering van de apparatuur helpt
negatieve gevolgen voor het milieu en de
volksgezondheid te voorkomen.

Naleving van de RoHS-richtlijn:
Het product dat u hebt gekocht is conform
met de Europese RoHS-richtlijn (2011/65/
EU). Het bevat geen schadelijk en verboden
materiaal zoals gespecificeerd in de richt-
lijn.
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2.2 Informatie over de verpakking
Het verpakkingsmateriaal van het product
is gefabriceerd van recyclebaar materiaal in
overeenstemming met onze Nationale Mili-
euwetgeving. Gooi het verpakkingsmateri-
aal niet weg bij het normale huisvuil of an-
der afval. Lever het in bij een door de over-
heid aangewezen inzamelpunt voor verpak-
kingsmateriaal.

2.3 Aanbevelingen voor energiebe-
sparing

In overeenstemming met EU 66/2014 is het
product voorzien van informatie over ener-
gie-efficiëntie op het ontvangstbewijs dat
wordt meegeleverd met het product.

De volgende suggesties helpen u het pro-
duct te gebruiken op een ecologische en
energie-efficiënte wijze.
• Ontdooi ingevroren etenswaren voor de

bereiding.
• Gebruik potten/pannen met een afmeting

en deksel die geschikt zijn voor de kook-
plaat. Selecteer als een pot met de cor-
recte afmetingen voor uw maaltijden.
Containers met een incorrecte afmeting
verbruik meer energie dan noodzakelijk.

• Houd de kookplaten en bodems van de
potten/pannen schoon. Vuil vermindert
de warmteoverdracht tussen de kook-
plaat en de bodem van de pot.

3 Uw product

3.1 Inleiding van het product

1

2

3 4

5 6

1 Glas kookoppervlak 2 Onderste behuizing
3 Inductie kookzone 4 Inductie kookzone
5 Inductie kookzone 6 Inductie kookzone
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3.2 Technische specificaties

Kookplaat algemene specificaties

Externe afmetingen van het product (hoogte/breedte/
diepte)(mm) 52 /590 /520 *

Installatie-afmetingen van de kookplaten (hoogte/breed-
te/diepte) 560 (+2) /490 (+2)

Spanning/Frequentie 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Type kabel en sectie die wordt gebruikt / geschikt is voor
het gebruik in het product min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Totaal stroomverbruik (kW) max. 7,2 kW

Kookzones

Links vooraan Inductie kookzone

Afmeting 180 mm

Stroom 2000 W / Booster 2300 W

Rechts vooraan Inductie kookzone

Afmeting 145 mm

Stroom 1600 W / Booster 1800 W

Links achteraan Inductie kookzone

Afmeting 180 mm

Stroom 2000 W / Booster 2300 W

Rechts achteraan Inductie kookzone

Afmeting 210 mm

Stroom 2000 W / Booster 2300 W

* De in de technische tabel aangegeven kookplaathoogte is de hoogte van de onderkast van het product.

De technische specificaties kunnen worden gewijzigd zonder voorafgaande kennis-
geving om de kwaliteit van het product te verbeteren.

De afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen moge-
lijk niet exact overeen met uw product.

De waarden vermeld op de productlabels of in begeleidende de documentatie zijn
verkregen in laboratoriumomstandigheden conform de relevante normen. Afhanke-
lijk van de operationele en omgevingsomstandigheden van het product kunnen de-
ze waarden variëren.
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4 Eerste gebruik
Voor u uw product in gebruik neemt, is het
aanbevolen de volgende stappen uit te voe-
ren in de onderstaande secties respectieve-
lijk.

4.1 Eerste reiniging

1. Verwijder alle verpakkingsmateriaal.

2. Neem de oppervlakken van het product
af met een natte doek of spons en
droog ze met een doek.

OPMERKING: Bepaalde wasmiddelen of
reinigingsmiddelen kunnen het oppervlak
beschadigen. Gebruik geen schurende was-
middelen, waspoeders, reinigende crèmes
of scherpe voorwerpen tijdens de reiniging.
OPMERKING: Tijdens het eerste gebruik
kunt u rook en geurtjes vaststellen geduren-
de meerdere uren. Dit is normaal en u heeft
enkel een goede ventilatie nodig om deze
te verwijderen. Vermijd een directe inhale-
ring van de rook en geurtjes.

5 De kookplaat gebruiken

5.1 Algemene informatie over het ge-
bruik van de kookplaat

Algemene waarschuwingen
• Laat geen voorwerpen op de kookplaat

vallen. Zelfs kleine voorwerpen zoals
zoutvaatjes kunnen de kookplaat bescha-
digen. Gebruik geen gebarsten kookpla-
ten. Water kan door deze scheuren sijpe-
len en kortsluiting veroorzaken. Als het
oppervlak op enigerlei wijze is bescha-
digd (bijv. zichtbare scheuren), schakel
dan eerst de zekering uit en bel vervol-
gens de geautoriseerde service om het
product los te koppelen om het risico op
elektrische schokken te verminderen.

• Gebruik geen potten/pannen op de kook-
plaat die geen goed evenwicht hebben of
gemakkelijk kantelen.

• U mag de potten/pannen niet opwarmen
als ze leeg zijn. De potten en het appa-
raat kunnen beschadigd zijn.

• U moet de branders van de kookplaat uit-
schakelen na elk gebruik.

• Als u de kookzones gebruikt zonder een
pot/pan zal dit het apparaat beschadi-
gen. U moet de kookzones uitschakelen
na elk gebruik.

• Na elk gebruik is het kookoppervlak heet,
dus zet de plastic potten / pannen niet op
het kookoppervlak. Reinig dergelijk mate-
riaal onmiddellijk van het oppervlak.

• Plotselinge temperatuurveranderingen op
het glazen kookoppervlak kunnen schade
veroorzaken, pas op dat u geen koude
vloeistoffen morst tijdens het koken.

• Plaats een toereikende hoeveelheid voed-
sel in de potten en pannen. Zo kunt u
voorkomen dat voedsel uit de potten en
pannen stroomt en hoeft u achteraf niet
te reinigen.

• Plaats de deksels van de potten/pannen
niet op de branders/kookzones.

• Plaats de potten centraal op de bran-
ders/zones. Als u een pot op een andere
brander/zone wilt plaatsen, mag u hem
niet verschuiven naar de gewenste kook-
zone; u moet de pot optillen en hem daar-
na op de andere kookzone plaatsen.

Het bedieningsprincipe van de inductie-
kookplaat
De inductiekookplaat is als een open cir-
cuit. Het circuit is voltooid wanneer er
kookpotten / pannen op worden geplaatst
die geschikt zijn voor inductiekoken en een
elektronisch systeem onder het glasopper-
vlak een magnetisch veld opwekt. De meta-
len bodem van de potten / pannen wordt
verwarmd door energie uit dit magnetische
veld te halen. De warmte kan dus niet wor-
den gegenereerd op het oppervlak van de
kookplaat maar rechtstreeks op de potten/
pannen boven het oppervlak. Het glazen
oppervlak wordt opgewarmd met de warm-
te van de kookpotten/pannen.
Voordelen van het koken via inductie
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Inductiekookplaten bieden bepaalde voor-
delen omdat de warmte rechtstreeks wordt
overgedragen op de kookpotten/pannen.
• Voedsel dat overstroomt tijdens de berei-

ding brand niet snel weg want het glazen
kookoppervlak wordt niet rechtstreeks
opgewarmd. Het kan gemakkelijker wor-
den gereinigd.

• De bereidingen zullen sneller klaar zijn
als de warmte gelijkmatig wordt gegene-
reerd op de kookpotten/pannen. Het be-
spaart dus tijd en energie in vergelijking
met de andere soorten kookplaten.

• Aangezien de warmte rechtstreeks wordt
overgedragen op de kookpotten/pannen
is er geen warmteverlies en dit resulteert
in efficiënter koken.

• Het feit dat de warmteoverdracht stopt
en het kookoppervlak niet rechtstreeks
wordt opgewarmd wanneer de kookpot-
ten/pannen worden verwijderd van het
kookoppervlak maakt het gebruik veiliger
tegen mogelijke ongevallen tijdens uw
bereidingen.

Voor een veilige werking:
• Selecteer geen hoge verwarmingsniveaus

als u antikleef kookpotten/pannen ge-
bruikt met een kleine hoeveelheid olie of
als u geen olie gebruikt (teflon type).

• Gebruik het glazen kookoppervlak niet
als een oppervlak waar u iets op te kunt
plaatsen of als snij-oppervlak.

• Plaats geen metalen voorwerpen zoals
messen, vorken, lepels of deksels op uw
kookplaat want deze kunnen heel warm
worden.

• Gebruik geen aluminiumfolie voor uw be-
reidingen. Plaats nooit etenswaren ge-
wikkeld in aluminiumfolie op de inductie-
zone.

• Houd magnetische voorwerpen zoals cre-
ditkaarten of cassettes uit de buurt van
de kookplaat als deze is ingeschakeld.

• Als er een oven is onder uw kookplaat en
deze is ingeschakeld, kunnen de senso-
ren op de kookplaat het kookniveau verla-
gen of de kookzones uitschakelen.

• Uw kookplaat heeft een automatisch uit-
schakelsysteem. De volgende hoofdstuk-
ken bieden u gedetailleerde informatie
over dit systeem. Hoewel, als u deze pot-
ten met een dunne bodem gebruikt voor
uw bereiding zullen deze potten heel snel
opwarmen en de bodem van de pot kan
smelten en het kookoppervlak en het ap-
paraat beschadigen voor het automati-
sche uitschakelsysteem wordt geacti-
veerd.

Kookpotten/pannen
U moet ferromagnetische, hoogwaardige
kookpotten/pannen gebruiken die voorzien
zijn van een etiket of een waarschuwing dat
compatibel is met inductiekoken met uw in-
ductiekookplaat. Een algemene regel is dat
hoe hoger het ijzergehalte, hoe beter de
kookpotten/pannen zullen presteren. De
bodemdiameter van de kookpotten / pan-
nen moet overeenkomen met de inductie-
zone. De aanbevolen afmetingen worden
hieronder weergegeven.
Geschikte kookpotten/pannen:
• Gietijzeren potten/pannen
• Email potten/pannen
• Stalen en roestvrij stalen potten/pannen

(met etiket of waarschuwing dat inductie
mogelijk is)

Niet geschikte kookpotten/pannen:
• Aluminium kookpotten/pannen
• Koperen kookpotten/pannen
• Messing kookpotten/pannen
• Glazen kookpotten/pannen
• Aardewerk
• Keramiek en porselein
Aanbevelingen:
• Gebruik enkel kookpotten/pannen met

een vlakke bodem. Gebruik geen potten/
pannen met een concave of convexe bo-
dem.

• Gebruik enkel kookpotten/pannen met
dikke, verwerkte bodems. Als u dunne
potten gebruikt zullen deze heel snel op-
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warmen en de bodem van de pot kan
smelten en het kookoppervlak en het ap-
paraat beschadigen voor het automati-
sche uitschakelsysteem wordt geacti-
veerd. Scherpe randen kunnen krassen
veroorzaken op het oppervlak.

• De bodems van bepaalde kookpotten/
pannen hebben een kleiner ferromagne-
tisch veld dan de reële diameter. Enkel
deze zone wordt opgewarmd door de
kookplaat. Om die reden wordt de warm-
te niet gelijkmatig verspreid en is het
kookoppervlak kleiner. Bovendien worden
dergelijke kookpotten/pannen niet gede-
tecteerd door grote inductiekookplaten.
De kookzone wordt dus geselecteerd op
basis van de afmeting van het ferromag-
netisch veld.

• Sommige kookpotten/pannen hebben
een bodem die niet-ferromagnetisch ma-
teriaal bevat zoals aluminium. Deze types

kookpotten/pannen warmen mogelijk on-
voldoende op of worden mogelijk hele-
maal niet gedetecteerd door de inductie-
kookplaat. In sommige gevallen kan een
waarschuwing voor slechte kookpotten/
pannen verschijnen.

Een gelijke distributie van het keu-
kengerei op de linkse en rechtse en
centrale branders voor de selectie
van de branders heeft een positieve
invloed tijdens de bereiding van
meerdere gerechten op de inductie
kookplaten.

Kookpotten/pannen test
Test of uw pot compatibel is met een in-
ductiekookplaat via de onderstaande me-
thoden.

1. Hij is compatibel als de bodem van uw
pot een magneet aantrekt.

2. Hij is compatibel als  niet knippert
wanneer u uw pot op de inductiekook-
plaat plaatst en de knop draait.

Aanbevolen afmetingen van kookpotten/pannen

Kookzone diameter - mm Pot diameter - mm

145 min. 100 - max. 145

180 min. 100 - max. 180

210 min. 140 - max. 210

240 min. 140 - max. 240

280 min. 125 - max. 280

320 min. 125 - max. 320

Kookzone met brede (flexi) oppervlak breedte 230 - lengte 390

De detectie van kookpotten/pannen door
de inductiekookplaat hangt af van de dia-
meter en het ferromagnetisch materiaal in
de bodem van de potten/pannen. Om zeker
te zijn dat de kookpotten/pannen worden
gedetecteerd en dat u efficiënt kunt koken,
moeten de kookpotten/pannen worden ge-

selecteerd op basis van de afmeting van
uw kookplaat. De aanbevolen afmetingen
van de kookpotten/pannen voor de kookzo-
nes worden hierboven vermeld.
Het kookgedrag kan variëren afhankelijk
van de pottypes, de grootte van de pan en
de grootte van de kookzone. Voor een ho-
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mogener kookgedrag kan een een stap gro-
tere kookzone worden gebruikt. Het gebruik
van een grotere kookzone leidt niet tot

energieverspilling bij inductiekookplaten,
omdat de warmte alleen in de betreffende
panruimte ontstaat.

5.2 Bedieningspaneel

Toetsen :
Aan/Uit-toets

Timer-toets

Verhogen toets

Verlagen toets

Symbolen :
Toetsvergrendeling symbool

Kookzone selectietoetsen :
Links achteraan kookzone selectietoets

Links vooraan kookzone selectietoets

Rechts achteraan kookzone selectietoets

Rechts achteraan kookzone selectietoets

Algemene waarschuwingen voor het bedie-
ningspaneel
• Grafieken en getallen dienen enkel om in-

formatie te verschaffen. De eigenlijke
schermen en functies kunnen verschillen
al naargelang uw kookplaatmodel.

• Dit apparaat wordt bediend via een aan-
raakbedieningspaneel. Elke handeling die
u op de aanraakbediening uitvoert wordt
door een hoorbaar geluid bevestigd.

• Houd het bedieningspaneel steeds zuiver
en droog. Vocht en vuil op het oppervlak
kunnen later functieproblemen veroorza-
ken.

De kookplaat inschakelen

1. Raak de  knop op het bedieningspa-
neel aan.

ð “0” -icoon verschijnt op alle kookzone-
schermen.

Als er binnen de 20 seconden geen
bediening gebeurt, zal de kookplaat
automatisch weer in de standby-
modus gaan.

De kookplaat uitschakelen

1. Raak de  knop op het bedieningspa-
neel aan.

ð De kookplaat zal uitschakelen en terug-
gaan naar de standby-modus.

“H” of “h” symbool dat op het
kookzonescherm verschijnt geeft
aan dat de kookzone nog heet is.
Raak die kookzones dus niet aan.

Indicator restwarmte
“H” -symbool dat op het kookzonescherm
verschijnt geeft aan dat de kookplaat nog
heet is en gebruikt kan worden om een klei-
ne hoeveelheid voedsel warm te houden.
Dit symbool verandert even later in “h”
-symbool wat minder heet inhoudt.

Als de stroom is uitgeschakeld zal
de indicator voor restwarmte niet
oplichten en wordt de gebruiker dus
niet gewaarschuwd voor (nog
steeds) warme kookzones.
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De kookzones inschakelen

1. Raak de  knop aan om de kookplaat
in te schakelen.

2. Raak de keuzeknop aan voor de kookzo-
ne die u wilt inschakelen.

ð “0” -symbool verschijnt op het kookzo-
nescherm en het betreffende scherm
schijnt heller.

Als er binnen de 20 seconden geen
bediening gebeurt, zal de kookplaat
automatisch weer in de standby-
modus gaan.

De temperatuur instellen
Raak de  of  toetsen aan om de tempe-
ratuur in te stellen op een niveau tussen “1”
en “9” of tussen “9” en “1”.

Op een stand van 1 tot 7 kan het
water of de olie in de pan gaan ko-
ken of verwarming worden onder-
broken. Dit kan de gebruiker laten
denken dat het product afwisselend
aan- en uitgaat. Dit kan in het bij-
zonder worden waargenomen als er
weinig water of olie in de pan zit en
is geen defect; dit is de manier
waarop het product werkt.

De buitensectie van de inductie-
kookzone van 280 mm (indien uw
product uitgerust is met een induc-
tiekookzone van 280 mm) wordt al-
leen geactiveerd als een steelpan
op de kookzone wordt geplaatst,
die groot genoeg is om de kookzo-
ne te bedekken en de temperatuur
wordt ingesteld op een niveau bo-
ven de 8.

De kookzones uitschakelen:
Een kookzone kan op 3 verschillende ma-
nieren worden uitgeschakeld:
1. Door de temperatuur op “0” te zet-

ten: U kunt de kookzone uitschakelen
door het temperatuurniveau te verlagen
tot “0”.

2. Door het betreffende kookzonesym-
bool voor een bepaalde tijd aan te
raken: Om het temperatuurniveau tot
“0” te laten zakken zet u de kookzone
voor een bepaalde tijd aan door op het
betreffende symbool te drukken.

3. Door de timer in te stellen en op die
manier de gewenste kookzone uit te
schakelen: Als de tijd om is, schakelt
de timer de toegewezen kookzone uit.
“0” of “00” zullen op alle schermen
verschijnen. Er zal een alarm afgaan
als de tijd voorbij is. Raak een willekeu-
rige knop aan op het bedieningspaneel
om het alarm uit te schakelen

Hoog vermogen(booster)-functie Het vari-
eert naargelang het model van het pro-
duct. Is mogelijk niet beschikbaar op uw
model.
Voor snelle verwarming kunt u de booster-
functie “P” gebruiken. Deze functie is ech-
ter niet aanbevolen voor een lange berei-
ding. De boosterfunctie is mogelijk niet be-
schikbaar in alle kookzones.
Hoog vermogen (booster) inschakelen:

1. Raak de  knop aan om de kookplaat
in te schakelen.

2. Kies de gewenste kookzone door de be-
dieningsknop voor de kookzone aan te
raken.
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3. Raak de  of  toets aan en ga eerst
naar niveau “9”.

4. Wanneer het kookzone niveau “9” be-
reikt raakt u de  -toets eenmaal aan
om de kookzonetemperatuur naar “P” in
te stellen.

Hoog vermogen (booster) uitschakelen:
• Om de boosterfunctie uit te schakelen

raakt u  aan en stelt u de temperatuur
in op niveau “9”. De kookzone schakelt
de booster uit en gaat verder op niveau
“9”.

• U kunt het temperatuurniveau verhogen
door  aan te raken of u kunt deze volle-
dig uitschakelen door het temperatuurni-
veau te verlagen naar “0”.

Toetsvergrendeling
U kunt de toetsvergrendeling activeren om
te voorkomen dat u of iemand anders per
ongeluk de regelingen verandert als de
kookplaat in werking is.
De toetsvergrendeling activeren

1. Raak de  knop aan om de kookplaat
in te schakelen.

2. Raak de  en  toetsen gelijktijdig aan
om de toetsvergrendeling te activeren.

ð De toetsvergrendeling wordt geacti-
veerd en de stip op het  -symbool zal
oplichten.

Als u de kookplaat uitzet tijdens de
toetsenvergrendeling zal de toet-
senvergrendeling automatisch weer
worden ingeschakeld als u de kook-
plaat een volgende keer aanzet. De
toetsenvergrendeling moet worden
gedeactiveerd om de kookplaat te
bedienen.

De toetsvergrendeling inactiveren

1. Raak als de toetsvergrendeling inge-
schakeld is  en  toetsen gelijktijdig
aan.

ð De toetsvergrendeling wordt uitgescha-
keld en de stip op het  -symbool ver-
dwijnt.

Kinderslot Het varieert naargelang het
model van het product. Is mogelijk niet
beschikbaar op uw model.
U kunt de kookplaat beschermen tegen on-
gewild gebruik door kinderen zodat zij de
kookplaat niet kunnen inschakelen. Kinder-
beveiliging kan enkel in standby-modus
worden in- en uitgeschakeld.

Elektriciteit kan de kleur van de olie
beïnvloeden.

Inschakelen van het kinderslot

1. Raak de  knop aan om de kookplaat
in te schakelen.

2. Raak de  en  toetsen gelijktijdig
aan. Na het “piep”-signaal raakt u 
aan om het kinderslot te activeren.
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ð Kinderslot wordt geactiveerd en “L”
-symbool verschijnt op alle kookzone-
schermen.

Uitschakelen van het kinderslot

1. Raak als de toetsvergrendeling inge-
schakeld is de  -knop aan om de
kookplaat aan te zetten.

2. Raak de  en  toetsen gelijktijdig
aan. Na het “piep”-signaal raakt u 
aan om het kinderslot uit te schakelen.

ð Kinderslot wordt uitgeschakeld en het
“L” -symbool verschijnt op alle kookzo-
neschermen.

Timerfunctie
Deze functie vergemakkelijkt het kookpro-
ces voor u. U hoeft niet de hele tijd bij de
oven te staan. De kookzone schakelt auto-
matisch uit als de door u gekozen tijd is af-
gelopen.
De timer instellen

1. Raak de  knop aan om de kookplaat
in te schakelen.

2. Kies de gewenste kookzone door de be-
dieningsknop voor de kookzone aan te
raken.

3. Raak om het gewenste temperatuurni-
veau in te schakelen de  of  toetsen
aan.

4. Raak de  -knop aan om de timer in te
schakelen.

ð “00” -symbool zal op het timerdis-
play oplichten en een decimaal-
punt verschijnt op de gekozen
kookzonedisplay.

Rechtsachter en linksachter kook-
zonedisplays dienen als timerdis-
play als de timer actief is.

5. Raak de  of  toetsen aan om de ge-
wenste tijd in te stellen.

De timer kan slechts worden inge-
steld voor de kookzones die al in
gebruik zijn.

Herhaal de bovenstaande procedu-
res voor de andere kookzones
waarvoor u de timer wilt instellen.

De timer kan niet worden aange-
past tenzij u de kookzone en de
temperatuurwaarde gekozen hebt.

Als er een timer is ingesteld voor
een kookzone kunt u de resterende
tijd zien door nogmaals de 
-toets aan te raken.

De timer uitschakelen
Eens de ingestelde tijd is afgelopen zal de
kookplaat automatisch uitschakelen en een
hoorbare verwittiging geven. Raak eender
welke toets aan om het geluidssignaal uit
te schakelen.
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De timers voortijdig afzetten

ü Als u de timer voor het verlopen van de
tijd afzet, zal de kookplaat op de inge-
stelde temperatuur blijven werken tot
hij wordt uitgeschakeld.

1. Kies de kookzone die u wilt uitschake-
len.

2. Raak de  -knop aan om de timer in te
schakelen.

3. Raak om het niveau op “00” in te stellen
 totdat “00” op het timerscherm ver-

schijnt.

ð De oplichtende stip van het betreffende
kookzonescherm gaat volledig uit na-
dat deze voor een bepaalde tijd heeft
geknipperd en de timer is geannuleerd.

Zones voor inductiekoken veilig en effici-
ënt gebruiken
Werkingsprincipes: Een kenmerk van de
werkingsprincipes van de inductiekook-
plaat is dat hij het kookgerei rechtstreeks
verwarmt. Er zijn dus verschillende voorde-
len ten opzichte van andere soorten kook-
platen. Hij werkt efficiënter en het opper-
vlak wordt niet heet. De inductiekookplaat

is uitgerust met hoogstaande veiligheids-
systemen die maximale gebruiksveiligheid
bieden.

Uw kookplaat kan zijn uitgerust met
inductiekookzones met een diame-
ter van 145, 180, 210-280 mm, af-
hankelijk van het model. Met de in-
ductiefunctie detecteert iedere
kookzone elke geplaatste pot of
pan. Er bouwt zich enkel energie op
waar het kookgerei de kookzone
raakt en zo wordt er zo weinig mo-
gelijk energie verbruikt.

Automatisch uitschakelsysteem
De bediening van de kookplaat heeft een
automatisch uitschakelsysteem. Als één of
meer kookzone(s) ingeschakeld blijven,
schakelt de kookzone automatisch uit na
een bepaalde tijd (zie Tabel-1). Als er een ti-
mer is toegewezen aan de kookzone, scha-
kelt het timer-scherm ook uit. De tijdslimiet
voor de automatische uitschakeling hangt
af van het geselecteerde temperatuurni-
veau. De maximale bedieningsduur wordt
toegepast voor dit temperatuurniveau. De
kookzone kan opnieuw worden bediend
door de gebruiker nadat ze automatisch is
uitgeschakeld zoals hierboven beschreven.

Temperatuurniveau Automatisch uitschakeling tijdsduur - uur

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 20-30 minuut

P (Booster) 5-10 minuut *

(*)De kookplaat zal tot niveau 9 dalen na 5 minuten

Tabel 1: Tabel -1: Automatisch uitschake-
ling tijdsduur

Bescherming tegen oververhitting
Uw kookplaat is uitgerust met sensors die
beschermen tegen oververhitting. In geval
van oververhitting gebeurt er het volgende:
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• De actieve kookzones schakelen eventu-
eel uit.

• Het gekozen temperatuurniveau kan zak-
ken. Die toestand is echter niet te zien op
de indicator.

Veiligheidssysteem tegen overlopen
Uw kookplaat is uitgerust met een beveili-
ging tegen overlopen. Als er iets overloopt
en op het bedieningspaneel terecht komt,
zal het systeem onmiddellijk de stroomver-
binding onderbreken en uw kookplaat uit-
schakelen. Gedurende die tijd wordt er een
“F” -waarschuwing weergegeven op het
scherm.

Precieze vermogensinstelling
Een van de kenmerken van de inductiekook-
plaat is dat hij onmiddellijk op commando’s
reageert. De kookplaat kan het vermogen
zeer snel aanpassen. Zo kunt u voorkomen
dat een pan (die water, melk en enz. bevat)
zelfs op het moment van overkoken over-
kookt.

Als het oppervlak van het aanraak-
paneel wordt blootgesteld aan dik-
ke damp, kan het hele bedienings-
systeem uitvallen en een foutsig-
naal geven.

Houd het oppervlak van het aan-
raakpaneel zuiver. Er kunnen storin-
gen zijn aan de werking ervan.

6 Algemene informatie bij het bakken
Dit hoofdstuk bevat tips voor de bereiding
en het koken van etenswaren.

6.1 Algemene waarschuwingen over
bereidingen met de kookplaat

Algemene waarschuwingen over bereidin-
gen met de kookplaat
• Vul de de pan nooit voor meer dan een-

derde met olie. Laat de kookplaat niet on-
bewaakt achter als u olie verhit. Overver-
hitte olie geeft brandgevaar. Probeer een
mogelijk vuur nooit te doven met water!
Bedek olie als het in brand vliegt met een
branddeken of een vochtige doek. Zet de
kookplaat, als dit veilig kan, uit en bel de
brandweer.

• Voor u etenswaren begint te frituren,
moet u altijd het overtollige water verwij-
deren en ze langzaam in de hete olie la-
ten zakken. Zorg ervoor dat ingevroren
etenswaren worden ontdooid voor u ze
frituurt.

• Zorg er bij het verhitten van olie voor dat
de pan die je gebruikt droog is en houd
het deksel open.

• Voor aanbevelingen over bereidingen met
de energiebesparende functie verwijzen
wij u naar het hoofdstuk “Milieurichtlij-
nen”.

• De bereidingstemperatuur en tijdwaarden
die worden opgegeven voor de etenswa-
ren kunnen variëren naargelang het re-
cept en de hoeveelheid. Om die reden
worden deze waarden vermeld als een
bereik.

Kooktafel

Etenswaren Temperatuurniveau Baktijd (min) (benadering)

Smelten

Chocolade smelten (bijv. Dr.Oetker merk, bittere
chocolade 55-60% cacao,150 g) 1 20 … 30

Boter (200 g ) 6 5 … 6

Koken, opwarmen, warmhouden

Water 1 L (Koken) P 3 … 5

Water 3 L (Koken) P 8 … 10
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Etenswaren Temperatuurniveau Baktijd (min) (benadering)

Melk 1 L (Koken) 6 4 … 6

Melk 1 L (Warmhouden) 1-2 18 … 22

Plantaardige olie (Opwarmen) (Zonnebloemzaad-
olie 0,5 L) 8 3 … 5

Koken

Niet geschilde aardappelen grof gemalen (2 Deel
grote maat) 9 12 … 14

Zalmfilet 8 10 … 15

Worst 9 2 .. 4

Pasta (150 g) 8 8 … 12

Koken, stoven

Rijstschotel (200 g rijst) 6 8 … 14

Paella * 9 15 … 20

Ashure **

Bonen-kikkererwt koken Koken - Voor as-
hure 9 5 … 6

Bonen-kikkererwt koken koken - Voor as-
hure 3 10 … 30

Graan Koken - Voor ashure 9 2 … 5

Graan koken - Voor ashure 3 10 … 30

Ashure -Alle ingrediënten 8 20 … 25

Schenkels **

Gestoofde groenten 9 3 … 8

Bakken 4-5 120 … 150

Soepen (Bijv. linzensoep) 6-7 17 … 20

Zacht braden

Zeebaarsfilet 8 3 … 7

Sirloin steak ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Worst 8 2 … 5

Gebakken ei 7 4 … 8

Frieten

Boortsog 8 13 … 16

Schnitzel 8 5 … 7

Nugget 8 4 … 6

* Wok is aangeraden

** Gietijzeren pan/pot is aangeraden

7 Onderhoud en reiniging

7.1 Algemene reinigingsinformatie
Algemene waarschuwingen
• Wacht tot het product is afgekoeld voor u

het product reinigt. Hete oppervlakken
kunnen brandwonden veroorzaken!

• U mag de reinigingsmiddelen niet recht-
streeks aanbrengen op de warme opper-
vlakken. Dit kan permanente vlekken ver-
oorzaken.

• Het product moet grondig worden gerei-
nigd en gedroogd na elk gebruik. Voed-
selresten kunnen dus gemakkelijk wor-
den gereinigd en zodat deze resten niet
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in brand kunnen schieten wanneer het
product de volgende keer wordt gebruikt.
Dit resulteert in een langere levensduur
van het apparaat en een vermindering
van vaak voorkomende problemen.

• Gebruik geen stoomreinigers voor de rei-
niging.

• Bepaalde wasmiddelen of reinigingsmid-
delen kunnen het oppervlak beschadigen.
Niet-geschikte reinigingsmiddelen zijn:
bleekmiddel, reinigingsmiddelen met am-
moniak, zuur of chloor, stoomreinigende
producten, ontkalkingsmiddelen, vlekken-
en roestverwijderaar, schurende reini-
gingsmiddelen (crème reinigingsmidde-
len, schurend poeder of crème, schuren-
de en krassende schrobber, draad, spon-
zen, reinigingsdoeken met vuil en oplos-
middel resten).

• Er is geen speciaal reinigingsmateriaal
nodig voor de reiniging na elk gebruik.
Reinig het apparaat met een vaatwasmid-
del, warm water en een zachte doe of
spons en droog het met een droge doek.

• U moet alle resterende vloeistof afdrogen
na de reiniging en alle eventuele voedsel-
resten onmiddellijk reinigen tijdens de be-
reiding.

• Was geen enkel onderdeel van uw appa-
raat in de vaatwasser, tenzij anders ver-
meld in de gebruikershandleiding.

Scharnieren voor de kookplaten:
• Zuurhoudend vuil zoals melk, tomatenpu-

ree en olie kunnen permanente vlekken
veroorzaken op de kookplaten en onder-
delen van de kookplaat de meervoudige.
U moet alle eventuele vloeistofspatten
onmiddellijk reinigen nadat u de kook-
plaat hebt afgekoeld door ze uit te scha-
kelen.

Roestvrij stalen oppervlakken
• Gebruik geen reinigingsmiddelen met

zuur of chloor om roestvrij stalen opper-
vlakken en handvaten te reinigen.

• De kleur van het roestvrij stalen opper-
vlak kan veranderen na verloop van tijd.
Dit is normaal. U moet na elk gebruik rei-
nigen met een wasmiddel dat geschikt is
voor roestvrij stalen oppervlakken.

• Reinig met een doek in een zeepsopje en
vloeibaar (niet-krassend) wasmiddel ge-
schikt voor roestvrij stalen oppervlakken
en zorg ervoor dat u in een richting blijft
wrijven.

• Verwijder kalk, olie, zetmeel, melk en ei-
witvlekken onmiddellijk van de glazen en
roestvrij stalen oppervlakken zonder te
wachten. Vlekken kunnen na een lange
tijd beginnen roesten.

• Reinigingsmiddelen die op het oppervlak
worden verstoven/aangebracht moeten
onmiddellijk worden gereinigd. Als men
schurende reinigingsmiddelen achterlaat
op het oppervlak, kan dit wit worden.

Glazen oppervlakken
• Tijdens de reiniging van glazen opper-

vlakken mag u geen harde metalen krab-
bers en schurende reinigingsmiddelen
gebruiken. Deze kunnen de glazen opper-
vlakken beschadigen.

• Reinig het apparaat met een vaatwasmid-
del, warm water en een microvezel doek
specifiek voor glazen oppervlakken en
droog het met een droge doek.

• Als er wasmiddel achterblijft na de reini-
ging moet u dit afnemen met koud water
en het drogen met een schone microve-
zel doek. Resterende wasmiddel resten
kunnen het glazen oppervlak de volgende
keer beschadigen.

• Opgedroogde resten op het glas mogen
in geen geval worden verwijderd met een
zaagmes, draadwol of gelijkaardig kras-
send gereedschap.

• U kunt de kalkvlekken (gele vlekken) op
het glazen oppervlak verwijderen met een
commercieel beschikbaar ontkalkings-
middel met azijn of citroensap.

• Als het oppervlak zeer vuil is, kunt u het
reinigingsmiddel aanbrengen op de vlek
met een spons en moet u het product la-
ten inwerken om het correct te reinigen.
Reinig het glazen oppervlak met een nat-
te doek.

• Verkleuringen en vlekken op het glazen
oppervlak zijn normaal en geen defecten.
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Plastic onderdelen en geverfde oppervlak-
ken
• Reinig de plastic onderdelen en geverfde

oppervlakken met vaatwasmiddel, warm
water en een zachte doe of spons en
droog het met een droge doek.

• Gebruik geen harde metalen krabbers en
schurende reinigingsmiddelen. Dit kan de
oppervlakken beschadigen.

• Zorg ervoor dat de verbindingsstukken
van de onderdelen van het product niet
vochtig en met wasmiddel worden ach-
tergelaten. Zo niet kan corrosie optreden
op deze verbindingen.

7.2 De kookplaat reinigen
Glazen kookoppervlak
Volg de beschreven reinigingsinformatie
voor de glazen oppervlakken in het hoofd-
stuk “Algemene reinigingsinformatie” voor
de reiniging van het glazen kookoppervlak.
U kunt uw reiniging voltooien op basis van
de onderstaande informatie in speciale ge-
vallen.
• Suikergebaseerde etenswaren zoals don-

kere crème, zetmeel en siroop moeten
onmiddellijk worden gereinigd zonder te

wachten tot het oppervlak afkoelt. Zo niet
kan het glazen kookoppervlak permanent
worden beschadigd.

• Gebruik geen reinigingsmiddelen voor rei-
nigingen die u uitvoert wanneer de kook-
plaat heet is want dit kan permanente
vlekken veroorzaken.

7.3 Het bedieningspaneel reinigen
• Als u de panelen met knoppen reinigt,

moet u het paneel en de knoppen afne-
men met een vochtige, zachte doek en af-
drogen met een droge doek. Verwijder de
knoppen en pakkingen onderaan niet om
het paneel te reinigen. Het bedieningspa-
neel en de knoppen kunnen worden be-
schadigd.

• Tijdens het reinigen van de roestvrij sta-
len panelen met knoppen mag u geen rei-
nigingsmiddel voor roestvrij staal gebrui-
ken. De indicatoren rond de knop kunnen
worden gewist.

• Reinig het touch bedieningspaneel met
een vochtige, zachte doek en droog het
met een droge doek. Als uw product
voorzien is van een toetsvergrendeling
moet u deze vergrendeling instellingen
voor u het bedieningspaneel begint te rei-
nigen. Zo niet kan een incorrecte detectie
optreden in de toetsen.

8 Probleemoplossing
Als het probleem aanhoudt nadat de in-
structies in dit hoofdstuk werden nage-
leefd, kunt u contact opnemen met uw ver-
koper of een geautoriseerde dienst. Pro-
beer nooit een defect product zelf te repa-
reren.
Het product werkt niet.
• De zekering kan defect of gesprongen

zijn. >>> Controleer de zekeringen in de
zekeringenkast. Vervang ze indien nodig,
of schakel ze opnieuw in.

• Het apparaat is mogelijk niet aangesloten
op een geaard stopcontact. >>> Contro-
leer of de stekker van het apparaat cor-
rect is ingevoerd.

• (Als uw apparaat voorzien is van een ti-
mer) De toetsen op het bedieningspaneel
werken niet. >>> Als uw product voorzien
is van een toetsenvergrendeling is deze
mogelijk ingeschakeld. Schakel de toet-
senvergrendeling uit.

• Als de kookplaat niet aangaat wanneer
de aan/uit-toets wordt ingedrukt >>> Haal
de stekker uit het stopcontact en wacht
minstens 20 seconden voordat u de stek-
ker in het stopcontact steekt.

• Het heeft een oververhittingsbeveiliging.
>>> Wacht tot je kookplaat is afgekoeld.

• Er mogen geen geschikte pannen worden
gebruikt. >>> Controleer je potten.
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 pictogram brandt altijd op het kookzo-
nedisplay.
• Pannen mogen niet op de werkende

kookplaat worden geplaatst. >>> Contro-
leer of er een pan op de kookplaat staat.

• Uw pan is mogelijk niet geschikt voor in-
ductie. >>> Controleer of uw fornuis ge-
schikt is voor de inductiekookplaat.

• Het kan zijn dat de pan niet goed gecen-
treerd staat op de kookplaat of dat de bo-
dem van de pan niet breed genoeg is
voor de geselecteerde kookzone. >>>
Centreer de kookplaat door een pan te
kiezen die breed genoeg is voor de kook-
plaat.

• De pan of kookplaat kan te heet zijn. >>>
Wacht tot ze zijn afgekoeld.

De geselecteerde kookplaat wordt tijdens
het gebruik plotseling uitgeschakeld.
• De kooktijd van het geselecteerde com-

partiment is mogelijk verstreken. >>> U
kunt een nieuwe kooktijd instellen of het
koken beëindigen.

• Het heeft een oververhittingsbeveiliging.
>>> Wacht tot je kookplaat is afgekoeld.

• Het is mogelijk dat een voorwerp het aan-
raakbedieningspaneel heeft bedekt. >>>
Verwijder het object op het paneel.

Hoewel de kookplaat is ingeschakeld,
warmt de pan niet op.
• De pan is mogelijk niet geschikt voor de

inductiekookplaat. >>> Controleer of uw
fornuis geschikt is voor de inductiekook-
plaat.

• Het kan zijn dat de pan niet goed gecen-
treerd staat op de kookplaat of dat de bo-
dem van de pan niet breed genoeg is
voor de geselecteerde kookzone. >>>
Centreer de kookplaat door een pan te
kiezen die breed genoeg is voor de kook-
plaat.

De koelventilator blijft draaien, ook al is de
kookplaat uitgeschakeld.
• Dit is geen fout. De koelventilator blijft

draaien totdat de elektronische appara-
tuur in de kookplaat de juiste tempera-
tuur heeft bereikt.

Geluid van de kookplaat tijdens de berei-
ding
• Het is mogelijk dat u geluiden hoort van

de kookplaat tijdens de bereiding. Deze
geluiden kunnen worden veroorzaakt
door de samenstelling van de kookpan of
-pot. Deze geluiden zijn normaal en vor-
men geen defect. Zij maken deel uit van
de inductietechnologie.

Mogelijke geluiden en hun oorzaken
• Geluid van de ventilator: De kookplaat

is uitgerust met een ventilator die auto-
matisch inschakelt naargelang de tempe-
ratuur van het apparaat. De ventilator
heeft verschillende bedieningsniveaus en
werkt op verschillende niveaus naarge-
lang de temperatuur.

• Laag zoemend geluid zoals het geluid
van een werkende transformator: Dit is
te wijten aan de aard van de inductietech-
nologie. Naarmate de warmte wordt over-
gedragen naar de basis van de kookpan
of -pot kunt u een dergelijk zoemend ge-
luid horen afhankelijk van het materiaal
van de kookpan. U kunt dus verschillende
geluiden horen van verschillend kookge-
rei.

• Kraken geluid: De reden hiervoor is de
structuur en het materiaal van de basis
van de kookpan of -pot. Een krakend ge-
luid kan hoorbaar zijn als de kookpan of
-pot is gemaakt van lagen van uiteenlo-
pend materiaal.

• Klaaglijk geluid: U kunt een klagend ge-
luid horen wanneer twee kookzones aan
dezelfde zijkant van de kookplaat worden
gebruikt met twee verschillende kookni-
veaus.

HR

EL
NL

ES



NL / 82

Foutcodes/redenen en mogelijke oplossingen

Foutcodes Fouten oorzaken Mogelijke oplossingen

E 22

E 26
De inductiekookplaat is oververhit.

Schakel de inductiekookplaat uit en
wacht tot ze is afgekoeld. De fout
wordt opgelost wanneer de tempera-
tuur van de kookplaat zakt tot onder
de grenswaarden.

E 46

Een of meer toetsen worden geduren-
de meer dan 10 seconden ingedrukt
gehouden.

Er is een voorwerp op het bedienings-
paneel blijven staan of het is blootge-
steld aan waterdamp.

Het probleem wordt opgelost wan-
neer u uw hand verwijderd van de
kookplaat.

Het probleem wordt opgelost wan-
neer het bedieningspaneel is gerei-
nigd.

E 47
Er is een pot of pan gebruikt die niet
geschikt is voor een inductiekook-
plaat.

De fout wordt opgelost wanneer een
pot of pan wordt gebruikt die geschikt
is voor een inductiekookplaat.

E 1 – E 15 Communicatiefout op de inductie-
kookplaat.

Schakel de inductiekookplaat uit en
opnieuw in na 30 seconden. Neem
contact op met een geautoriseerde
verdeler als het probleem niet is op-
gelost.

E 16 – E 21 Temperatuursensor storing op de in-
ductiekookplaat.

Schakel de inductiekookplaat uit en
opnieuw in na 30 seconden. Neem
contact op met een geautoriseerde
verdeler als het probleem niet is op-
gelost.

E 23

E 24
Softwarefout op de inductiekook-
plaat.

Schakel de inductiekookplaat uit en
opnieuw in na 30 seconden. Neem
contact op met een geautoriseerde
verdeler als het probleem niet is op-
gelost.

E 25 Storing in de werking van de ventila-
tor de inductiekookplaat.

Schakel de inductiekookplaat uit en
opnieuw in na 30 seconden. Neem
contact op met een geautoriseerde
verdeler als het probleem niet is op-
gelost.

E 31 – E 45
Storing in de hardware van het elek-
tronische bord op de inductiekook-
plaat.

Schakel de inductiekookplaat uit en
opnieuw in na 30 seconden. Neem
contact op met een geautoriseerde
verdeler als het probleem niet is op-
gelost.

E 48

E 49

E 51

Sensor storing op de inductiekook-
plaat.

De sensorapparatuur moet compati-
bel zijn met de omstandigheden
waarin ze wordt gebruikt. Neem con-
tact op met een geautoriseerde ver-
deler als het probleem niet is opge-
lost.

E 52 – E 57 Hoge temperatuurfout op de inductie-
kookplaat.

Schakel de inductiekookplaat uit en
wacht tot ze is afgekoeld. De fout
wordt opgelost wanneer de tempera-
tuur van de sensor zakt tot onder de
grenswaarden. Neem contact op met
een geautoriseerde verdeler als het
probleem niet is opgelost.
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¡Bienvenido!
Estimado cliente,
Gracias por elegir el producto Beko. Queremos que el aparato, fabricado con alta calidad y
tecnología, le ofrezca la mejor eficiencia. Para ello, lea atentamente este manual y cual-
quier otra documentación proporcionada antes de utilizar el producto.
Preste atención a todas las informaciones y advertencias del manual de usuario. De esta
manera, se protegerá a sí mismo y a el aparato contra los peligros que puedan ocurrir.
Guarde el manual de instrucciones. Si le da el aparato a otra persona, entregue el manual
con él. En este manual se indican las condiciones de garantía, el uso y los métodos de re-
solución de problemas de su producto.
Los símbolos y sus descripciones utilizados el manual del usuario:

Peligro que puede provocar la muerte o lesiones.

Información importante o consejos de uso útiles.

Lea el manual de usuario.

Superficie caliente.

AVISO Peligro que puede provocar daños materiales al aparato o a su entorno.
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1 Instrucciones de Seguridad
• Esta sección incluye las ins-

trucciones de seguridad nece-
sarias para evitar el riesgo de
lesiones personales o daños
materiales.

• En caso de entregar el produc-
to a otra persona para su uso
personal o vender de segunda
mano, también se debe entre-
gar el manual de usuario, las
etiquetas del producto y otros
documentos y piezas relevan-
tes.

• Nuestra empresa no asumirá
ninguna responsabilidad por
los daños que puedan produ-
cirse por el incumplimiento de
estas instrucciones.

• El incumplimiento de estas ins-
trucciones anulará cualquier
garantía.

• Los trabajos de instalación y
reparación deben ser realiza-
dos siempre por el fabricante,
el servicio técnico autorizado o
una persona que la empresa
importadora designe.

• Utilice únicamente repuestos y
accesorios originales.

• No repare ni sustituya ningún
componente del producto a
menos que esté expresamente
indicado en el manual del
usuario.

• No realice modificaciones téc-
nicas en el producto.

1.1 Uso Previsto

• Este producto está diseñado
para ser utilizado en casa. No
es adecuado para uso comer-
cial.

• No utilice el producto en jardi-
nes, balcones u otros lugares
al aire libre. Este producto está
pensado para ser utilizado en
los hogares y en las cocinas
del personal de tiendas, ofici-
nas y otros entornos laborales.

• ADVERTENCIA Este aparato
debe utilizarse únicamente pa-
ra cocinar. No debe ser usado
para diferentes propósitos, co-
mo calentar la habitación.

1.2 Seguridad de niños,
personas vulnerables y
mascotas

• Este aparato puede ser utiliza-
do por niños de 8 años de
edad y mayores, y por perso-
nas discapacidades físicas,
sensoriales o mentales, o que
carezcan de experiencia y co-
nocimientos, siempre que se-
an supervisados o entrenados
sobre el uso seguro y los peli-
gros del aparato.
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• Los niños no deben jugar con
el aparato. La limpieza y el
mantenimiento del usuario no
deben ser realizados por niños
a menos que haya alguien que
los supervise.

• Este aparato no debe ser utili-
zado por personas con capaci-
dad física, sensorial o mental
limitada (incluidos los niños), a
menos que se les mantenga
bajo supervisión o reciban las
instrucciones necesarias.

• Los niños deben ser supervisa-
dos para asegurar que no jue-
guen con el aparato.

• Los aparatos eléctricos son
peligrosos para niños y mas-
cotas. Los niños y las masco-
tas no deben jugar, trepar o en-
trar en el aparato.

• No coloque objetos que los ni-
ños puedan alcanzar sobre el
aparato.

• Gire el mango de las ollas y
sartenes hacia el lado de la en-
cimera para que los niños no
puedan agarrarlas y quemarse.

• ADVERTENCIA Durante el
uso, las superficies accesibles
del aparato están calientes.
Mantenga a los niños alejados
del aparato.

• Mantenga los materiales de
embalaje fuera del alcance de
los niños. Existe un riesgo de
lesiones y asfixia.

• Antes de desechar productos
desgastados e inútiles:

1. Desenchufe el conector de
alimentación y retírelo de la
toma de corriente.

2. Desconecte el cable de ali-
mentación y separe el enchu-
fe del producto.

3. Tome precauciones para evi-
tar que los niños entren en el
producto.

4. No permita que los niños jue-
guen con el producto cuando
esté en modo inactivo.

1.3 Seguridad Eléctrica

• Enchufe el aparato en una to-
ma de corriente con conexión
a tierra protegida por un fusi-
ble que coincida con los valo-
res de corriente indicados en
la etiqueta de tipo. Haga que la
instalación de la toma de tierra
sea hecha por un electricista
calificado. No utilice el aparato
sin conexión a tierra de acuer-
do con las regulaciones loca-
les / nacionales.

• El enchufe o la conexión eléc-
trica del aparato deberán estar
en un lugar fácilmente accesi-
ble. Si esto no es posible, debe
haber un mecanismo (fusible,
interruptor, llave de contacto,
etc.) en la instalación eléctrica
a la que está conectado el pro-

HR

EL
NL
ES



ES / 88

ducto, que cumpla con la nor-
mativa eléctrica y que separe
todos los polos de la red.

• Antes de proceder a la repara-
ción, mantenimiento y limpie-
za, desenchufe el producto o
desconecte el fusible.

• Enchufe el aparato en una to-
ma de corriente que cumpla
con los valores de voltaje y fre-
cuencia especificados en la
etiqueta de tipo.

• (En caso de no disponer de ca-
ble de alimentación) utilice úni-
camente el cable de conexión
descrito en el apartado "Espe-
cificaciones técnicas".

• No atasque el cable eléctrico
debajo y detrás del producto.
No ponga un objeto pesado
sobre el cable de alimentación.
El cable de alimentación no de-
be doblarse, aplastarse ni en-
trar en contacto con ninguna
fuente de calor.

• Asegúrese de que el cable de
alimentación no se atasque
mientras coloca el aparato en
su lugar después del montaje
o la limpieza.

• Utilice sólo el cable original.
No utilice cables cortados o
dañados.

• No utilice un cable de exten-
sión o un enchufe múltiple pa-
ra hacer funcionar su produc-
to.

• En los casos en que sea nece-
sario el uso de un adaptador
convertidor (para tipo de en-
chufe), póngase en contacto
con el centro de servicio auto-
rizado o con el importador pa-
ra utilizar el adaptador homo-
logado.

• Si la longitud de la línea de ali-
mentación es inadecuada, pón-
gase en contacto con el impor-
tador o con el centro de servi-
cio autorizado.

• Las fuentes de alimentación
portátiles o los enchufes múlti-
ples pueden sobrecalentarse e
incendiarse. Mantenga aleja-
dos del producto enchufes
múltiples y fuentes de alimen-
tación portátiles.

• Si el cable de alimentación es-
tá dañado, debe ser sustituido
por el fabricante, por un servi-
cio técnico autorizado o por
una persona que indique la
empresa importadora, para
evitar posibles peligros.

Si su producto tiene un cable de
alimentación y un enchufe:
• Nunca enchufe el producto en

una toma rota, suelta o desco-
nectada. Asegúrese de que el
enchufe esté totalmente intro-
ducido en la toma. En caso
contrario, las conexiones po-
drían sobrecalentarse y provo-
car un incendio.
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• Evite insertar el aparato en en-
chufes con grasa, sucios o po-
tencialmente expuestos al
agua (como los que están cer-
ca de una encimera por la que
pueda filtrarse agua). En caso
contrario, existe riesgo de cor-
tocircuito y electrocución.

• No tocar nunca el enchufe con
las manos húmedas.

• Extraiga el enchufe de la toma
utilizando el cuerpo del enchu-
fe y no tire de su cable.

1.4 Seguridad en Trans-
porte

• Desconecte el aparato de la
red eléctrica antes de transpor-
tarlo.

• Cuando necesite transportar el
aparato, envuélvalo con mate-
rial de embalaje de plástico de
burbujas o cartón grueso y pé-
guelo con cinta adhesiva. Fije
bien las piezas móviles del
producto para evitar daños.

• Antes de instalar el aparato,
compruebe que no esté daña-
do durante el transporte. Si es-
tá dañado póngase en contac-
to con el importador o el servi-
cio técnico autorizado.

1.5 Seguridad en la ins-
talación

• Antes de iniciar la instalación,
desconecte la tensión de la lí-
nea eléctrica a la que se co-
nectará el producto cerrando
el fusible.

• Durante el transporte y la ins-
talación siempre utilice guan-
tes protectores. En caso con-
trario, ¡existe riesgo de lesio-
nes por bordes afilados!

• Antes de instalar el aparato,
compruebe que no esté daña-
do. No lo haga instalar si el
producto está dañado.

• Evite utilizar materiales aislan-
tes del calor para recubrir el in-
terior de los muebles que se
vayan a instalar.

• La luz solar directa y las fuen-
tes de calor, tales como cale-
facciones eléctricas o de gas,
no deben estar presentes en la
zona donde se instale el pro-
ducto.

• Mantenga abiertos los alrede-
dores de todos los conductos
de ventilación del producto.

• No instale el producto cerca de
una ventana. Existe el riesgo
de que la llama de la placa en-
cienda cortinas y materiales in-
flamables alrededor de la pla-
ca. Cuando abra la ventana,
los utensilios de cocina calien-
tes pueden volcarse.
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• No instale el producto cerca de
una ventana. Cuando abra la
ventana, los utensilios de coci-
na calientes pueden volcarse.

• Si existe una toma de corriente
detrás del lugar donde se va a
instalar el producto, es necesa-
rio asegurarse de que el pro-
ducto no entre en contacto
con la toma ni con el enchufe
conectado a la toma.

• En la pared posterior o lateral
del lugar donde se instalará el
producto no debe haber man-
gueras de gas, tuberías de
agua de plástico ni enchufes.
En caso contrario, podrían de-
formarse por el efecto del ca-
lor al poner en funcionamiento
la placa de cocción y crear un
riesgo para la seguridad.

1.6 Seguridad de uso

• Asegúrese de apagar el apara-
to después de cada uso.

• En caso de que no vaya a utili-
zar el producto durante un pe-
riodo prolongado, desenchúfe-
lo o desconecte la alimenta-
ción de la caja de fusibles.

• No utilice el producto si se
rompe o estropea durante su
uso. Desconecte el aparato de
la electricidad. Póngase en
contacto con el importador o
el centro de servicio autoriza-
do.

• ADVERTENCIA Si la superfi-
cie de la placa está agrietada,
desconecte el producto de la
red eléctrica para evitar el ries-
go de descarga eléctrica.

• ADVERTENCIA Si la superfi-
cie de cristal de la placa de
cocción está rota:

Desconecte todas las placas de
gas y (si procede) eléctricas.
Desconecte el aparato de la
electricidad.
- No toque la superficie del apa-
rato.
- No utilice el aparato.
• No pise el aparato bajo ningún

concepto.
• No utilice nunca el producto

cuando su juicio o coordina-
ción se vea afectada por el uso
de alcohol y/o drogas.

• Los objetos inflamables no se
deben guardar en la zona de
cocción ni alrededor de ella.
De lo contrario, pueden provo-
car un incendio.

• Este aparato no es apto para
su uso con un control remoto
o un reloj externo.

1.7 Avisos de tempera-
tura

• ADVERTENCIA Durante el
uso, el producto y sus partes
accesibles estarán calientes.
Se debe tener cuidado para
evitar tocar el producto y los
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elementos de calentamiento.
Los niños menores de 8 años
deben mantenerse alejados
del producto a menos que es-
tén supervisados constante-
mente.

• No ponga materiales inflama-
bles / explosivos cerca del pro-
ducto, ya que las superficies
estarán calientes mientras es-
té funcionando.

• ADVERTENCIA Peligro de in-
cendio: No guarde artículos en
las superficies de cocina.

1.8 Seguridad en la coc-
ción

• ADVERTENCIA Debe obser-
varse el proceso de cocción.
Los procesos de cocción a
corto plazo deben observarse
constantemente.

• ADVERTENCIA Es peligroso
dejar la placa de cocción sin vi-
gilancia cuando se cocina con
aceite sólido o líquido, ya que
podría provocar un incendio.
NUNCA intente apagar el fue-
go con agua; desconecte el
aparato de la red eléctrica, y
luego cubra las llamas con una
tapa o cubierta para el fuego
(etc.).

• Tenga cuidado cuando utilice
bebidas alcohólicas en sus
platos. El alcohol se evapora a
altas temperaturas y puede

provocar un incendio ya que
puede inflamarse al entrar en
contacto con superficies ca-
lientes.

1.9 Inducción

• Las zonas eléctricas de su pla-
ca de cocción están equipadas
con la avanzada tecnología de
"Inducción". En las placas de
inducción, que permiten aho-
rrar tiempo y energía, es nece-
sario utilizar utensilios de coci-
na adecuados para la cocción
por inducción; de lo contrario,
la zona de cocción no funcio-
nará. Para obtener información
detallada, véase el apartado
"Selección de olla".

• La placa de inducción crea un
campo magnético, por lo que
puede resultar perjudicial para
las personas que utilizan dis-
positivos como marcapasos o
bombas de insulina.

• Después de su uso, cierre la,
zona desde su panel de con-
trol, no confíe en el sensor de
ollas.

• No ponga objetos metálicos
como cuchillos, tenedores, cu-
charas y tapas sobre la super-
ficie de la placa, ya que se ca-
lentarán.

• No guarde objetos metálicos
en cajones debajo de la placa
de cocción. Durante un uso
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prolongado e intensivo, los
materiales pueden sobrecalen-
tarse.

• No ponga productos electróni-
cos como teléfonos móviles,
tabletas u ordenadores sobre
la placa de inducción. Su apa-
rato podría resultar dañado.

1.10 Mantenimiento y
limpieza Seguridad

• Espere a que el aparato se en-
fríe antes de limpiarlo. ¡Las su-
perficies calientes pueden cau-
sar quemaduras!

• No lave nunca el aparato pul-
verizándolo o echándole agua.
¡Existe el riesgo de descarga
eléctrica!

• No utilice limpiadores de vapor
para limpiar el producto, ya
que puede provocar una des-
carga eléctrica.

2 Instrucciones medioambientales

2.1 Directiva de Residuos

2.1.1 Cumplimiento de Directiva WEEE
y eliminación del producto de
desecho

Este producto cumple con la Directiva WE-
EE de UE (2012/19/UE). Este producto lleva
el símbolo de clasificación de residuo de
aparatos eléctricos y electrónicos (WEEE).

El presente producto ha sido
fabricado con piezas y materia-
les de alta calidad que pueden
ser reutilizados y son aptos pa-
ra el reciclaje. Por lo que, al fi-
nal de su vida útil, no elimine el

producto con los residuos domésticos nor-
males y otros residuos. Llévelo a un punto
de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrónicos. Puede consultar a
la administración local sobre estos puntos
de recogida. Desechar el aparato correcta-
mente ayuda a evitar consecuencias nega-
tivas para el medio ambiente y la salud hu-
mana.

Cumplimiento de Directiva RoHS:
El producto que ha adquirido cumple con la
Directiva RoHS de UE (2011/65/UE). No
contiene materiales nocivos y prohibidos
especificados en la Directiva.

2.2 Información de Embalaje
El embalaje del producto está fabricado
con materiales reciclables de acuerdo con
nuestra normativa medioambiental nacio-
nal. No elimine los residuos del embalaje
con los residuos domésticos o de otro tipo,
llévelos a los puntos de recogida de mate-
riales de embalaje designados por las auto-
ridades locales.

2.3 Recomendaciones para el ahorro
de energía

De acuerdo con la UE 66/2014, la informa-
ción sobre la eficiencia energética se pue-
de encontrar en el recibo del producto su-
ministrado con el mismo.
Las siguientes sugerencias le ayudarán a
utilizar el aparato de manera ecológica y
eficiente en términos de energía:
• Descongele los alimentos congelados

antes de hornearlos.
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• Utilice ollas / sartenes con un tamaño y
una tapa adecuados para la placa de
cocción. Elija siempre el tamaño de la
olla adecuado para sus comidas. Se ne-
cesita más energía de la necesaria para
los contenedores de tamaño equivocado.

• Mantenga limpias las áreas de cocción
del horno y las bases de las ollas. La su-
ciedad reduce la transferencia de calor
entre el área de cocción y la base de la
olla.

3 Su aparato

3.1 Información de Producto

1

2

3 4

5 6

1 Superficie de vidrio de cocción 2 Carcasa inferior
3 Zona de cocción por inducción 4 Zona de cocción por inducción
5 Zona de cocción por inducción 6 Zona de cocción por inducción
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3.2 Especificaciones Técnicas

Especificaciones Generales de la Placa

Dimensiones externas del producto (altura/anchura/pro-
fundidad) (mm) 52 /590 /520 *

Dimensiones de instalación de la placa (anchura / pro-
fundidad) (mm) 560 (+2) /490 (+2)

Tensión/Frecuencia 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Tipo y sección del cable utilizado/apto para el producto min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Consumo total de energía (kW) máx. 7,2 kW

Zonas de cocción

Izquierda delantera Zona de cocción por inducción

Dimensiones 180 mm

Potencia 2000 W / Booster 2300 W

Derecha delantera Zona de cocción por inducción

Dimensiones 145 mm

Potencia 1600 W / Booster 1800 W

Izquierda posterior Zona de cocción por inducción

Dimensiones 180 mm

Potencia 2000 W / Booster 2300 W

Derecha posterior Zona de cocción por inducción

Dimensiones 210 mm

Potencia 2000 W / Booster 2300 W

* La altura de la encimera especificada en la tabla técnica es la altura de la carcasa inferior del producto.

Las especificaciones técnicas pueden modificarse sin previo aviso para mejorar la
calidad del aparato.

Las cifras de este manual son esquemáticas y pueden no coincidir exactamente
con el aparato.

Los valores indicados en las etiquetas de los aparatos o en la documentación que
los acompaña se obtienen en condiciones de laboratorio de acuerdo con las nor-
mas pertinentes. Estos valores pueden variar en función de las condiciones opera-
tivas y ambientales del aparato.
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4 Primer uso
Antes de empezar a utilizar el producto, se
recomienda hacer lo que se indica en los si-
guientes apartados respectivamente.

4.1 Limpieza inicial

1. Retire todos los materiales de embalaje.

2. Limpie las superficies del aparato con
un paño o esponja húmedos y séquelas
con un paño.

NOTICE: Algunos detergentes o agentes
de limpieza podrían provocar daño en la su-
perficie. No utilice detergentes abrasivos,
polvos de limpieza, cremas de limpieza ni
objetos punzantes durante la limpieza.
NOTICE: Durante el primer uso, puede salir
humo y olor durante varias horas. Esto es
normal y sólo se necesita una buena venti-
lación para eliminarlo. Evite inhalar directa-
mente el humo y los olores que se forman.

5 Cómo usar la placa

5.1 Información general sobre el uso
de placa

Advertencias generales
• No deje caer ningún objeto sobre la pla-

ca. Incluso objetos pequeños como sale-
ros pueden dañar la placa. No utilice en-
cimeras rajadas. El agua puede filtrarse a
través de estas grietas y provocar un cor-
tocircuito. Si la superficie está dañada de
alguna manera (por ejemplo, grietas visi-
bles), primero apague el fusible y luego
llame al servicio autorizado para desen-
chufar el producto y reducir el riesgo de
descarga eléctrica.

• No utilice ollas y sartenes que no estén
equilibradas y que se puedan inclinar fá-
cilmente sobre la placa.

• No caliente las ollas y sartenes vacías.
Es posible que las ollas y el aparato se
dañen.

• Después de cada uso apague siempre
los quemadores.

• El aparato se dañará si se utilizan las pla-
cas sin ninguna olla o sartén. Después de
cada uso apague siempre las placas.

• Después de cada uso, la superficie de
cocción estará caliente, así que no colo-
que las ollas / sartenes de plástico sobre
la superficie de cocción. Limpie tal mate-
rial en la superficie enseguida.

• Los cambios repentinos de temperatura
en la superficie de cocción de vidrio pue-
den causar daños; tenga cuidado de no
derramar líquidos fríos durante la coc-
ción.

• Ponga en ollas y sartenes una cantidad
suficiente de alimentos. De este modo,
puede evitar que los alimentos salgan de
las ollas y no necesitará hacer una lim-
pieza innecesaria.

• No ponga las tapas de las ollas y sarte-
nes sobre los quemadores/zonas.

• Ponga las ollas centrándolas sobre los
quemadores/zonas. En caso de que de-
see colocar una olla sobre otro quema-
dor/zona, no la deslice hacia el quema-
dor deseado; más bien, levántela primero
y luego póngala sobre el otro quemador.

Principio de funcionamiento de la placa
de inducción
La placa de inducción es como un circuito
abierto. El circuito se completa cuando se
coloca sobre él una olla / sartén adecuada
para la cocción por inducción y un sistema
electrónico debajo de la superficie del vi-
drio genera un campo magnético. La base
de metal de las ollas / sartenes se calienta
tomando energía de este campo magnéti-
co. Por lo tanto, el calor no se genera en la
superficie de la placa, sino directamente en
las ollas/sartenes que están encima de
ella. La superficie de vidrio se calienta por
el calor de las ollas/sartenes.
Ventajas de la cocción por inducción
Las placas de inducción cuentan con algu-
nas ventajas, dado que el calor se transfie-
re directamente a las ollas/sartenes.
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• Alimentos desbordados durante la coc-
ción no se queman rápidamente puesto
que la superficie de cocción de vidrio no
se calienta directamente. Así se puede
limpiar más fácilmente.

• Como que el calor se genera directamen-
te en las ollas/sartenes la cocción será
más rápida. De esta manera, se ahorra
tiempo y energía en comparación con
otros tipos de placas.

• Como el calor se proporciona directa-
mente a las ollas, no causa pérdida de
calor, y proporciona cocción más eficien-
te.

• Como la transferencia de calor se inte-
rrumpe y la superficie de cocción no se
calienta directamente al retirar las ollas/
sartenes de la superficie de cocción, se
puede utilizar de forma más segura con-
tra posibles accidentes durante la coc-
ción.

Para una operación segura:
• Al utilizar ollas/sartenes antiadherentes

recubiertas con poca cantidad de aceite
o utilizadas sin aceite (tipo teflón), no se-
leccione niveles de calentamiento altos.

• No utilice la superficie vitrificada de coc-
ción como una superficie en la que pue-
da colocar algo o como una superficie
para cortar.

• No ponga objetos metálicos tales como
cubiertos o tapas de ollas sobre la placa,
puesto que pueden calentarse.

• Nunca utilice papel de aluminio para co-
cinar. En la zona de inducción nunca pon-
ga alimentos envueltos en papel de alu-
minio.

• Mantenga los objetos magnéticos, como
tarjetas de crédito o cintas, alejados de la
placa cuando funciona.

• En caso de que exista un horno debajo
de la placa y que esté funcionando, los
sensores de la placa pueden reducir el ni-
vel de cocción o apagar la placa.

• Su placa dispone de un sistema de calen-
tamiento apagado automático. Informa-
ción detallada sobre este sistema se pro-
porciona en las siguientes secciones. No
obstante, en caso de utilizar ollas de ba-

se fina para cocinar, éstas se calentarán
muy rápidamente por lo que el fondo de
la olla puede derretirse y dañar la superfi-
cie de cocción y el aparato antes de que
se active el sistema de apagado automá-
tico.

Ollas/sarténes de cocción
Se deben utilizar ollas/sartenes ferromag-
néticas de calidad que tengan una etiqueta
o advertencia que indique que son compati-
bles para la cocción por inducción sólo con
su placa de inducción. De forma general,
cuanto más alto sea el contenido de hierro,
mejor funcionarán las ollas/sartenes. El
diámetro de la base de las ollas / sartenes
de cocción debe coincidir con la zona de in-
ducción. Las dimensiones recomendadas
se enumeran a continuación.
Ollas/sartenes adecuadas:
• Ollas/sartenes de hierro fundido
• Ollas/sartenes de acero esmaltado
• Ollas/sartenes de acero y acero inoxida-

ble (con etiqueta o advertencia que indi-
que que son compatibles con la induc-
ción)

Ollas/sartenes no adecuadas:
• Ollas/sarténes de aluminio
• Ollas/sarténes de cobre
• Ollas/sarténes de latón
• Ollas/sarténes de vidrio
• Cubiertos
• Cerámica y porcelana
Recomendaciones:
• Utilice sólo ollas/sartenes de base plana.

No utilice ollas/sartenes con bases con-
vexas o cóncavas.

• Utilice solamente ollas/sartenes con ba-
ses gruesas y procesadas. En caso de
utilizar ollas de base fina, éstas se calen-
tarán muy rápidamente por lo que el fon-
do de la olla puede derretirse y dañar la
superficie de cocción y el aparato antes
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de que se active el sistema de apagado
automático. Los bordes afilados podrían
causan arañazos en la superficie.

• El fondo de algunas ollas/sartenes cuen-
ta con un campo ferromagnético más pe-
queño que su verdadero diámetro. La pla-
ca sólo calienta esta zona. Así que el ca-
lor no se distribuye de manera uniforme y
el rendimiento de la cocción disminuye.
Por otra parte, es posible que esas ollas/
sartenes no sean detectadas por las
grandes placas de inducción. Por ello, se
elegirá la placa en función del tamaño
del campo ferromagnético.

• Algunas ollas/sartenes cuentan con una
base que contiene materiales no ferro-
magnéticos como el aluminio. Es posible
que este tipo de ollas/sartenes no se ca-
lienten de manera adecuada o que no se-

an detectadas por la placa de inducción.
En algunos casos, puede aparecer una
advertencia de ollas/sartenes en mal es-
tado.

Al cocinar cocinan varias comidas
en las placas de inducción, la distri-
bución uniforme de los utensilios
de cocina en las placas de la dere-
cha y de la izquierda y en el centro
para la selección de las placas in-
fluye positivamente en el desempe-
ño de la cocina.

Prueba de ollas/sarténes
Utilizando los métodos siguientes pruebe si
su olla es compatible para la cocción con
una placa de inducción.

1. Es compatible cuando la base de su olla
cuenta con un imán.

2. Es compatible cuando  no parpadea al
colocar su olla en la placa de inducción
y encender la placa.

Tamaños recomendados para las ollas/sartenes

Diámetro de la Zona de cocción - mm Diámetro de olla - mm

145 en min. 100 - max. 145

180 en min. 100 - max. 180

210 en min. 140 - max. 210

240 en min. 140 - max. 240

280 en min. 125 - max. 280

320 en min. 125 - max. 320

Zona de cocción con ancha superficie (flexi) ancho 230 - largo 390

La detección de las ollas/sartenes por las
placas de inducción depende del diámetro
y el material del ferromagnético que se en-
cuentra en la base de las ollas/sartenes. A
fin de asegurar la detección de las ollas/
sartenes y lograr una cocción eficiente, las
ollas/sartenes se seleccionarán en función
del tamaño de la placa. Aquí arriba se indi-

can los tamaños de las ollas/sartenes re-
comendados para los tamaños de las pla-
cas.
El comportamiento de ebullición puede va-
riar según el tipo de olla, el tamaño de la
olla y el tamaño de la zona de cocción. Pa-
ra un comportamiento de ebullición más
homogéneo, se puede utilizar una zona de
cocción un paso más grande. El uso de una
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zona de cocción más grande no provoca un desperdicio de energía en las placas de in-
ducción, ya que el calor solo se genera en
el área correspondiente de la olla.

5.2 Panel de control

Teclas :
Tecla de encendido/apagado

Tecla de temporizador

Tecla de aumento

Tecla de disminución

Símbolos :
Símbolo de bloqueo de teclas

Teclas de selección de zona de cocción :
Tecla para seleccionar la zona de cocción trase-
ra izquierda
Tecla para seleccionar la zona de cocción delan-
tera izquierda
Tecla para seleccionar la zona de cocción delan-
tera derecha
Tecla para seleccionar la zona de cocción trase-
ra derecha

Advertencias generales para panel de con-
trol
• Las ilustraciones y las cifras tienen un

carácter meramente informativo. Los vi-
sores y funciones de su placa pueden va-
riar según el modelo.

• Este aparato se controla mediante un pa-
nel de control táctil. Cada operación que
efectúe a través del panel de control tác-
til será confirmada mediante una señal
acústica.

• Mantenga siempre el panel de control
limpio y seco. La presencia de suciedad y
humedad sobre la superficie puede cau-
sar problemas de funcionamiento.

Encendido de la placa

1. Toque la tecla  del panel de control.

ð Los visores de todas las zonas de coc-
ción muestran el símbolo “0”.

Si no se realiza ninguna operación
en el plazo de 20 segundos, la pla-
ca regresará automáticamente al
modo en espera.

Apagado de la placa

1. Toque la tecla  del panel de control.

ð La placa se apagará y pasará al modo
en espera.

El símbolo “H” o “h” que aparece
en el visor de la zona de cocción in-
dica que la zona de cocción está
aún caliente. No toque las zonas de
cocción.

Indicador de calor residual
El símbolo “H” que aparece en el visor de
la zona de cocción indica que dicha zona
de cocción está aún caliente y puede utili-
zarse para mantener calientes pequeñas
cantidades de alimentos. Este símbolo se
transformará al cabo de un momento en el
símbolo “h”, que indica que el calor ha dis-
minuido.
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Si se produce un corte de la alimen-
tación eléctrica, el indicador de ca-
lor residual no se encenderá y por
tanto no advertirá al usuario de la
presencia de calor en las zonas de
cocción.

Encendido de las zonas de cocción

1. Toque el botón  para encender la pla-
ca.

2. Toque el botón de selección de la zona
de cocción que desee entender.

ð El símbolo “0” aparece en el visor de la
zona de cocción y el visor pertinente se
ilumina con un mayor brillo.

Si no se realiza ninguna operación
en el plazo de 20 segundos, la pla-
ca regresará automáticamente al
modo en espera.

Ajuste del nivel de temperatura
Toque las teclas  o  para ajustar el ni-
vel de temperatura entre “1” y “9” o bien
entre “9” y “1”.

En los niveles del 1 al 7, el agua o el
aceite en la olla puede hervir o pa-
rarse. Esto puede hacer pensar al
usuario que el producto se encien-
de y apaga intermitentemente. Este
caso, que se observa especialmen-
te cuando hay poca agua o aceite,
no es un fallo, es solo el modo de
funcionamiento del producto.

La parte exterior de la zona de coc-
ción de la placa de inducción de
280 mm (si el aparato cuenta con
ella) se activará únicamente cuan-
do coloque en la zona de cocción
una cacerola lo suficientemente
grande para cubrir la zona de coc-
ción y ajuste la temperatura a un ni-
vel más alto que 8.

Apagado de las zonas de cocción:
Las zonas de cocción se pueden apagar de
tres formas distintas:
1. Poniendo el nivel de temperatura a

“0”: Puede apagar la zona de cocción
poniendo el nivel de temperatura a “0”.

2. Tocando el símbolo de la zona de
cocción pertinente durante un cierto
periodo de tiempo: Encienda la zona
de cocción manteniendo pulsado el
símbolo pertinente durante un cierto
periodo de tiempo para poner el valor
de la temperatura a “0”.

3. Mediante la opción de apagado del
temporizador correspondiente a la
zona de cocción en cuestión: Una
vez agotado el tiempo, el temporizador
apagará la zona de cocción que tenga
asignada. El visor correspondiente
mostrará “0” o “00”. Cuando la cuenta
atrás llegue a su fin sonará una señal
acústica. Toque cualquier botón del pa-
nel de control para silenciar la señal
acústica.

Función de alta potencia (refuerzo) Varía
según el modelo del aparato. Puede que
no esté disponible en el aparato.
Puede usar la función de refuerzo “P” para
acelerar el calentamiento. No obstante, no
se recomienda usar esta función para la
cocción durante periodos prolongados.
Puede que la función de refuerzo no esté
disponible para todas las zonas de coc-
ción.
Activación de la función de alta potencia
(refuerzo):

1. Toque el botón  para encender la pla-
ca.
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2. Seleccione la zona de cocción que de-
see tocando los botones de selección
correspondientes.

3. Toque en primer lugar la tecla  o 
para alcanzar el nivel “9”.

4. Una vez la zona de cocción se encuen-
tre en el nivel “9”, toque una vez la tecla

 para situar la temperatura de la zona
de cocción en la posición “P”.

Desactivación de la función de alta poten-
cia (refuerzo):
• Para desactivar la función de refuerzo,

toque la tecla  y ajuste la temperatura
al nivel “9”. La función de refuerzo se de-
sactiva para la zona de cocción y esta si-
gue funcionando al nivel “9”.

• Puede reducir el nivel de la temperatura
tocando la tecla  o puede apagar la zo-
na de cocción completamente ajustando
el nivel de temperatura a “0”.

Bloqueo de teclas
Puede activar el bloqueo de teclas para evi-
tar cambiar las funciones por error cuando
la placa esté en funcionamiento.
Activación del bloqueo de teclas

1. Toque el botón  para encender la pla-
ca.

2. Toque simultáneamente las teclas  y
 para activar el bloqueo de teclas.

ð El bloqueo de teclas se activará y el
punto asociado al símbolo  se ilumi-
nará.

Si apaga la placa con las teclas blo-
queadas, el bloqueo de teclas per-
manecerá activo cuando vuelva a
encender la placa. Para poder utili-
zar la placa, deberá desactivar an-
tes el bloqueo de teclas.

Desactivación del bloqueo de teclas

1. Con el bloqueo de teclas activo, toque
simultáneamente las teclas  y .

ð El bloqueo de teclas se desactivará y el
punto asociado al símbolo  se apa-
gará.

Bloqueo para niños Varía según el mode-
lo del aparato. Puede que no esté dispo-
nible en el aparato.
Puede proteger la placa contra la manipula-
ción accidental con el fin de evitar que los
niños puedan encender las zonas de coc-
ción. El bloqueo para niños solo puede acti-
varse y desactivarse en el modo en espera.

El bloqueo infantil se cancela en ca-
so de corte de energía.

Activación del bloqueo para niños

1. Toque el botón  para encender la pla-
ca.

2. Toque simultáneamente las teclas  y
 . Tras la señal acústica pulse  para

activar el bloqueo de teclas.
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ð El bloqueo para niños se activará y los
visores de todas las zonas de cocción
mostrarán el símbolo “L”.

Desactivación del bloqueo para niños

1. Con el bloqueo para niños activo, toque
el botón  para encender la placa.

2. Toque simultáneamente las teclas  y
 . Tras la señal acústica pulse  para

desactivar el bloqueo para niños.

ð El bloqueo para niños se desactivará y
los visores de todas las zonas de coc-
ción dejarán de mostrar el símbolo “L”.

Función del temporizador
Esta función le facilita la preparación de ali-
mentos. No será necesario que esté pen-
diente del horno durante todo el periodo de
cocción. La zona de cocción se apagará
automáticamente el final del tiempo selec-
cionado.
Activación del temporizador

1. Toque el botón  para encender la pla-
ca.

2. Seleccione la zona de cocción que de-
see tocando los botones de selección
correspondientes.

3. Toque las teclas  o  para ajustar el
nivel de temperatura que desee.

4. Toque el botón  para encender la pla-
ca.

ð El símbolo “00” aparecerá en el vi-
sor del temporizador, mientras que
el punto decimal del visor de la zo-
na de cocción seleccionada se ilu-
minará.

Cuando el temporizador está acti-
vo, los visores de las zonas de coc-
ción posterior derecha y posterior
izquierda actúan como visor del
temporizador.

5. Toque la tecla  o  bien para ajustar
el tiempo que desee.

El temporizador solo puede activar-
se para las zonas de cocción ya en
uso.

Repita el procedimiento anterior pa-
ra otras zonas de cocción para las
que desee fijar un temporizador.

El temporizador no podrá ajustarse
a no ser que seleccione una zona
de cocción y un valor de temperatu-
ra para ella.

Cuando la zona de cocción a la
cual asignó un temporizador está
seleccionada, puede ver el tiempo
restante pulsando de nuevo la tecla

.

Desactivación del temporizador
Una vez agotado el tiempo fijado, la placa
se apagará automáticamente y emitirá una
señal acústica. Pulse cualquier tecla para
silenciar dicha señal acústica.
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Desactivación de los temporizadores antes
de tiempo

ü Si desactiva el temporizador antes de
que se agote el tiempo fijado, la placa
seguirá funcionando a la temperatura
fijada hasta que se apague.

1. Seleccione la zona de cocción cuyo
temporizador desee desactivar.

2. Toque el botón  para encender la pla-
ca.

3. Para ajustar el valor a “00”, mantenga
pulsada la tecla  hasta que el visor
del temporizador muestre “00”.

ð El punto iluminado en el visor de la zo-
na de cocción pertinente se apagará
completamente tras parpadear duran-
te unos instantes, y el temporizador
queda cancelado.

Uso seguro y eficiente de las zonas de
cocción por inducción
Principios de funcionamiento: Las placas
de inducción calientan directamente el reci-
piente de cocción. Por lo tanto, presentan
varias ventajas en comparación a otros ti-
pos de placas. Su funcionamiento es más
eficiente y su superficie no se calienta. La

placa de inducción dispone de unos exce-
lentes sistemas de seguridad que le pro-
porcionan la máxima seguridad de uso.

Su placa puede presentar zonas de
cocción por inducción de 145, 180
y 210-280 mm de diámetro, según
el modelo. La inducción permite
que cada zona de cocción detecte
el recipiente depositado sobre ella.
La energía se transmite solo a la
zona de contacto entre recipiente y
la zona de cocción, con lo que se
consigue reducir al mínimo el con-
sumo energético.

Límites del tiempo de funcionamiento
El control de la placa dispone de un limita-
dor del tiempo de funcionamiento. Si algu-
na de las zonas de cocción queda encendi-
da, se desactivará automáticamente una
vez transcurrido un cierto tiempo (ver Tabla
1). Si se ha asignado un temporizador a la
zona de cocción, el visor del temporizador
también se apagará más tarde. El límite del
tiempo de actividad de la función de refuer-
zo depende del nivel de temperatura selec-
cionado. A este nivel de temperatura se
aplica el máximo tiempo de funcionamien-
to. El usuario podrá reiniciar la zona de coc-
ción tras su apagado automático siguiendo
el procedimiento anterior.

Nivel de temperatura Límite del tiempo de funcionamiento - horas

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 20-30 minuto

P (refuerzo) 5-10 minuto *

(*) La placa pasará a nivel 9 transcurridos 5 minutos

Tabla 1: Tabla 1: Límites del tiempo de
funcionamiento
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Protección frente al sobrecalentamiento
Su placa dispone de varios sensores que
garantizan la protección frente al sobreca-
lentamiento. Tenga en cuenta lo siguiente
en caso de sobrecalentamiento:
• La zona de cocción activa puede apagar-

se.
• El nivel seleccionado puede verse reduci-

do. Sin embargo, el indicador no puede
reflejar este hecho.

Sistema de seguridad frente a derrama-
miento
Su placa dispone de un sistema de seguri-
dad frente a derramamiento. Si se produce
un derramamiento que afecta al panel de
control, el sistema cortará el fluido eléctri-
co inmediatamente y apagará la placa. Du-
rante este periodo, el visor mostrará el sím-
bolo advertencia “F”.

Ajuste preciso de la potencia
Uno de los principios de funcionamiento de
las placas de inducción es su inmediata re-
acción a los comandos. Los cambios de
potencia tienen efecto con enorme rapidez.
Ello le permitirá evitar que un recipiente
que contenga agua, leche, etc., se derrame
incluso cuando ya esté a punto de hacerlo.

Si la superficie del panel de control
táctil se expone a una gran canti-
dad de vapor, es posible que el sis-
tema de control se desactive y
muestre una señal de error.

Mantenga limpia la superficie del
panel de control táctil. De lo contra-
rio, es posible que se produzcan
errores de funcionamiento.

6 Información general sobre el horneado
En este apartado encontrará consejos para
preparar y cocinar sus alimentos.

6.1 Advertencias generales sobre la
cocción en placa

Advertencias generales sobre la cocción en
placa
• Nunca vierta en una sartén una cantidad

de aceite superior a un tercio de su capa-
cidad. No deje la placa desatendida
mientras se calienta el aceite. Los acei-
tes sobrecalentados suponen un riesgo
de incendio. Nunca trate de extinguir un
incendio con agua. Si el aceite prende,
cubra el recipiente con una manta ignífu-
ga o un paño húmedo. Apague la placa si
es seguro hacerlo y llame a los bombe-
ros.

• Antes de freír alimentos, siempre elimine
el exceso de agua y deposítelos en el
aceite caliente lentamente. Antes de freír,
asegúrese de descongelar los alimentos
congelados.

• Al calentar aceite, asegúrese de que la
olla que utiliza esté seca y mantenga la
tapa abierta.

• Vea las recomendaciones sobre como
cocinar con ahorro de energía en la sec-
ción “Instrucciones Ambientales”.

• Los valores de temperatura y tiempo de
cocción indicados para los alimentos
pueden variar según la receta y la canti-
dad. Por esta razón, estos valores se dan
como rangos.

Tabla de cocción

Comida El nivel de temperatura Tiempo de cocción (min)
(aprox.)

Derretir

Derretir chocolate (p.ej. chocolate amargo de la
marca Dr. Oetker, 55-60% de cacao, 150 g) 1 20 … 30

Mantequilla (200 g ) 6 5 … 6

Hervir, calentar, mantener caliente

Agua 1 L (Hervir) P 3 … 5
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Comida El nivel de temperatura Tiempo de cocción (min)
(aprox.)

Agua 3 L (Hervir) P 8 … 10

Leche 1 L (Hervir) 6 4 … 6

Leche 1 L (Mantener caliente) 1-2 18 … 22

Aceite vegetal (Calentar) (Aceite de girasol 0,5 L) 8 3 … 5

Hervir

Patata sin piel picada gruesa (2 Pedazo gran ta-
maño) 9 12 … 14

Filete de salmón 8 10 … 15

Salchicha 9 2 .. 4

Pasta (150 g) 8 8 … 12

Cocinar, saltear

Plato de arroz (200 g arroz) 6 8 … 14

Paella * 9 15 … 20

Pudín de Noé **

Garbanzos y judías hervidos Hervir - para
pudín de Noé 9 5 … 6

Garbanzos y judías hervidos cocción -
para pudín de Noé 3 10 … 30

Trigo Hervir - para pudín de Noé 9 2 … 5

Trigo cocción - para pudín de Noé 3 10 … 30

Pudín de Noé -Todos los ingredientes 8 20 … 25

Jarretes con verduras **

Salteado de verduras 9 3 … 8

Horneado 4-5 120 … 150

Sopas (P. ej. sopa de lentejas) 6-7 17 … 20

Freír con poco aceite

Filete de lubina 8 3 … 7

Filete de solomillo ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Salchicha 8 2 … 5

Huevo frito 7 4 … 8

Patatas fritas 

Boortsog 8 13 … 16

Escalope vienés 8 5 … 7

Nugget 8 4 … 6

* Se recomienda un wok.

** Se recomienda una sartén u olla de fundición.

7 Mantenimiento y limpieza

7.1 Información General de Limpieza
Advertencias generales
• Espere a que el aparato se enfríe antes

de limpiarlo. ¡Las superficies calientes
pueden causar quemaduras!

• No aplique los detergentes directamente
sobre las superficies calientes. Esto pue-
de causar manchas permanentes.

• El producto debe limpiarse y secarse a
fondo después de cada operación. Así,
los restos de comida se limpiarán fácil-
mente y se evitará que estos residuos se
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quemen cuando se vuelva a utilizar el
producto más adelante. De este modo,
se prolonga la vida útil del aparato y se
reducen los problemas más frecuentes.

• No utilice aparatos de limpieza a vapor
para la limpieza.

• Algunos detergentes o productos de lim-
pieza dañan la superficie. Los productos
de limpieza inadecuados son: lejía, pro-
ductos de limpieza que contengan amo-
níaco, ácido o cloruro, productos de lim-
pieza a vapor, desincrustantes, quitaman-
chas y óxido, productos de limpieza abra-
sivos (limpiadores en crema, polvo para
fregar, crema para fregar, estropajo abra-
sivo y rascador, alambre, esponjas, pa-
ños de limpieza que contengan restos de
suciedad y detergente).

• Se necesita ningún material de limpieza
especial en la limpieza realizada después
de cada uso. Limpie el aparato con deter-
gente para platos, agua tibia y un paño
suave o una esponja y séquelo con un
paño seco.

• Asegúrese de limpiar completamente
cualquier líquido restante después de la
limpieza y limpie inmediatamente cual-
quier alimento que salpique durante la
cocción.

• No lave ningún componente de su elec-
trodoméstico en un lavavajillas a menos
que se indique lo contrario en el manual
del usuario.

Para las placas de cocción:
• La suciedad ácida, como la leche, la pas-

ta de tomate y el aceite, puede provocar
manchas permanentes en las placas de
cocción y en los componentes de las zo-
nas de cocción, limpie los líquidos que se
desborden inmediatamente después de
enfriar la placa de cocción apagándola.

Inox - superficies inoxidables
• No utilice productos de limpieza que con-

tengan ácido o cloro para limpiar las su-
perficies y asas de acero inoxidable.

• La superficie de acero inoxidable puede
cambiar de color con el tiempo. Esto es
normal. Después de cada operación, lim-
pie con un detergente adecuado para la
superficie inoxidable o inox.

• Limpie con un paño suave y jabonoso y
un detergente líquido (que no raye) ade-
cuado para superficies inoxidables, te-
niendo cuidado de limpiar en una sola di-
rección.

• Elimine las manchas de cal, aceite, almi-
dón, leche y proteínas en las superficies
de vidrio e inox inmediatamente sin espe-
rar. Las manchas pueden oxidarse duran-
te largos períodos de tiempo.

• Los limpiadores rociados/aplicados a la
superficie deben limpiarse inmediata-
mente. Los limpiadores abrasivos que se
dejan en la superficie hacen que ésta se
vuelva blanca.

Las superficies de vidrio
• Cuando limpie las superficies de vidrio,

no use raspadores de metal duro y mate-
riales de limpieza abrasivos. Pueden da-
ñar la superficie de vidrio.

• Limpie el aparato usando detergente pa-
ra platos, agua tibia y un paño de microfi-
bra específico para superficies de vidrio y
séquelo con un paño de microfibra seco.

• Si hay restos de detergente después de
la limpieza, límpielo con agua fría y sé-
quelo con un paño de microfibra limpio y
seco. Los restos de detergente pueden
dañar la superficie del cristal la próxima
vez.

• En ningún caso se deben limpiar los resi-
duos secos de la superficie de cristal con
cuchillos de sierra, lana metálica o uten-
silios similares para rascar.

• Puede eliminar las manchas de calcio
(manchas amarillas) de la superficie del
vidrio con un agente descalcificador dis-
ponible en el mercado, con un agente
descalcificador como el vinagre o el jugo
de limón.

• Si la superficie está muy sucia, aplique el
producto de limpieza sobre la mancha
con una esponja y espere mucho tiempo

HR

EL
NL
ES



ES / 106

para que actúe correctamente. A conti-
nuación, limpie la superficie del vidrio
con un paño húmedo.

• Las decoloraciones y manchas en la su-
perficie del vidrio son normales y no de-
fectos.

Las piezas de plástico y las superficies
pintadas
• Limpie las piezas de plástico y las super-

ficies pintadas con detergente para vaji-
lla, agua tibia y un paño suave o una es-
ponja y séquelas con un paño seco.

• No utilice raspadores de metal duro ni
limpiadores abrasivos. Pueden dañar las
superficies.

• Asegúrese de que las juntas de los com-
ponentes del producto no queden húme-
das y con detergente. De lo contrario,
puede producirse corrosión en estas jun-
tas.

7.2 Limpieza de la placa de cocción
Superficie de vidrio de cocción
Para limpiar las superficies de vidrio de
cocción, siga los pasos de limpieza descri-
tos en la sección “Información general de
limpieza”. En casos especiales, podrá com-
pletar la limpieza según la información que
figura a continuación.
• Los alimentos a base de azúcar tales co-

mo la crema oscura, el almidón y el jara-
be se deben limpiar inmediatamente, sin

esperar a que la superficie se enfríe. De
lo contrario, es posible que la superficie
de cocción del vidrio se dañe de forma
permanente.

• En las operaciones de limpieza que reali-
ce mientras la placa está caliente no utili-
ce agentes de limpieza, de lo contrario
pueden producirse manchas permanen-
tes.

7.3 Limpieza del panel de control
• Al limpiar los paneles con mando, limpie

el panel y los mandos con un paño suave
y húmedo y séquelos con un paño seco.
No retire los pomos y las juntas de la par-
te inferior para limpiar el panel. El panel
de control y los mandos pueden estar da-
ñados.

• Durante la limpieza de los paneles inox
con mando, no utilice productos de lim-
pieza inox alrededor del mando. Los indi-
cadores que rodean el mando se pueden
borrar.

• Limpie los paneles de control táctil con
un paño suave húmedo y séquelos con
un paño seco. Si el aparato tiene una ca-
racterística de bloqueo de llave, fije el
bloqueo de llave antes de realizar la lim-
pieza del panel de control. De lo contra-
rio, puede producirse una detección inco-
rrecta en las teclas.

8 Solución de problemas
En caso de que el problema persista des-
pués de seguir las instrucciones de esta
sección, póngase en contacto con su pro-
veedor o con un Servicio Técnico Autoriza-
do. Nunca intente reparar su producto us-
ted mismo.
El producto no funciona.
• Es posible que el fusible esté defectuoso

o fundido. >>> Revise los fusibles en la
caja de fusibles. Si es necesario, cámbie-
los o reactívelos.

• Es posible que el aparato no esté enchu-
fado a la toma de corriente (con toma de
tierra). >>> Compruebe si el aparato está
conectado a la toma de corriente.

• (Si hay temporizador en su aparato) Las
teclas del panel de control no funcionan.
>>> Si su producto tiene una cerradura de
llave, el bloqueo de llave puede estar acti-
vado, desactive el bloqueo de llave.

• Si la placa no se enciende al pulsar la te-
cla de encendido/apagado >>> Desen-
chúfelo y espere al menos 20 segundos
antes de enchufarlo.
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• Cuenta con protección contra sobreca-
lentamiento. >>> Espere a que la placa se
enfríe.

• No se pueden utilizar ollas adecuadas.
>>> Revisa tus ollas.
 El icono está siempre encendido en la

pantalla de la zona de cocción.
• No se pueden colocar ollas sobre la pla-

ca de cocción en funcionamiento. >>>
Compruebe si hay una olla en la zona de
cocción.

• Es posible que su olla no sea apta para
inducción. >>> Compruebe si su cocina
es apta para la placa de inducción.

• Es posible que la olla no esté correcta-
mente centrada en la zona de cocción o
que la superficie inferior de la sartén no
sea lo suficientemente ancha para la pla-
ca de inducción. zona de cocción selec-
cionada. >>> Centre la zona de cocción
eligiendo una olla que sea lo suficiente-
mente ancha para la zona de cocción.

• La olla o la zona de cocción pueden estar
demasiado calientes. >>> Espera a que
se enfríen.

La zona de cocción seleccionada se apaga
repentinamente mientras está en funcio-
namiento.
• Es posible que haya expirado el tiempo

de cocción del compartimento seleccio-
nado. >>> Puedes programar un nuevo
tiempo de cocción o finalizar la cocción.

• Cuenta con protección contra sobreca-
lentamiento. >>> Espere a que la placa se
enfríe.

• Es posible que un objeto haya tapado el
panel de control táctil. >>> Retire el obje-
to del panel.

Aunque la zona de cocción esté encendida,
la olla no se calienta.
• Es posible que la olla no sea compatible

con la placa de inducción. >>> Comprue-
be si su cocina es apta para la placa de
inducción.

• Es posible que la olla no esté correcta-
mente centrada en la zona de cocción o
que la superficie inferior de la sartén no
sea lo suficientemente ancha para la pla-

ca de inducción. zona de cocción selec-
cionada. >>> Centre la zona de cocción
eligiendo una olla que sea lo suficiente-
mente ancha para la zona de cocción.

El ventilador de refrigeración sigue funcio-
nando aunque la placa esté apagada.
• Esto no es un error. El ventilador de refri-

geración sigue funcionando hasta que el
equipo electrónico de la placa alcanza la
temperatura adecuada.

Ruido desde la cocina durante la cocción
• Es posible escuchar algunos sonidos

desde la cocina mientras se cocina. La
razon de estos sonidos es la composi-
ción del recipiente de cocción. Estos so-
nidos son normales, no son un mal fun-
cionamiento y son parte de la tecnología
de inducción.

Posibles ruidos y razones
• Ruido de ventilador: La cocina está

equipada con un ventilador que se activa
de manera automática conforme a la
temperatura del aparato. El ventilador
cuenta con varios niveles de funciona-
miento y funciona a diferentes niveles en
función de la temperatura.

• Un zumbido bajo como el ruido de
funcionamiento de un transformador:
Esto sonido se debe a la naturaleza de la
tecnología de inducción. Como que el ca-
lor se transmite de manera directa a la
base del recipiente de cocción, estos
zumbidos pueden se pueden oír depende
del material del recipiente de cocción.
Así que, se pueden escuchar diferentes
ruidos por diferentes recipientes de coc-
ción.

• Ruido de crujido: La razón de esto es la
estructura y el material de la base del re-
cipiente de cocción. Es posible oír un so-
nido de crujido si el recipiente de cocción
está hecha de varias capas con diferen-
tes materiales.

• Ruido de chirrido: Es posible oír un so-
nido de chirrido cuando se utilizan dos
zonas de cocción en el mismo lado de la
cocina para cocinar con diferentes nive-
les de cocción.
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Códigos de error/motivos y posibles soluciones

Códigos de error Razones de error Posibles soluciones

E 22

E 26
La cocina de inducción está sobreca-
lentada.

Apague la cocina de inducción y es-
pere hasta que se enfríe. El error se
resolverá cuando la temperatura de la
cocina descienda por debajo de los lí-
mites.

E 46

Una o más teclas se mantienen pul-
sadas durante más de 10 segundos.

Un objeto se ha dejado sobre el panel
de control o el control se ha expuesto
al vapor.

El problema se resolverá cuando reti-
re su mano de la cocina.

El problema se resolverá cuando se
limpie el panel de control.

E 47 No se ha utilizado una olla adecuada
para el calentamiento por inducción.

El error se resolverá cuando se utilice
una olla adecuada para el calenta-
miento por inducción.

E 1 – E 15 Error de comunicación en la placa de
inducción.

Apague la placa de inducción y vuelva
a encenderla después de 30 segun-
dos. Póngase en contacto con el dis-
tribuidor autorizado si el problema se
repite.

E 16 – E 21 Error del sensor de temperatura en la
placa de inducción.

Apague la placa de inducción y vuelva
a encenderla después de 30 segun-
dos. Póngase en contacto con el dis-
tribuidor autorizado si el problema se
repite.

E 23

E 24
Error de software en la placa de in-
ducción.

Apague la placa de inducción y vuelva
a encenderla después de 30 segun-
dos. Póngase en contacto con el dis-
tribuidor autorizado si el problema se
repite.

E 25 Error de funcionamiento del ventila-
dor en la placa de inducción.

Apague la placa de inducción y vuelva
a encenderla después de 30 segun-
dos. Póngase en contacto con el dis-
tribuidor autorizado si el problema se
repite.

E 31 – E 45 Error de hardware de tarjeta electróni-
ca en la placa de inducción.

Apague la placa de inducción y vuelva
a encenderla después de 30 segun-
dos. Póngase en contacto con el dis-
tribuidor autorizado si el problema se
repite.

E 48

E 49

E 51

Error del sensor en la placa de induc-
ción.

Equipo de sensores deberá ser com-
patible con las condiciones de funcio-
namiento. Póngase en contacto con
el distribuidor autorizado si el proble-
ma se repite.

E 52 – E 57 Error de alta temperatura en la placa
de inducción.

Apague la cocina de inducción y es-
pere hasta que se enfríe. Error se re-
solverá cuando la temperatura del
sensor descienda por debajo de los lí-
mites. Póngase en contacto con el
distribuidor autorizado si el problema
se repite.
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